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திÕìÌறைள எôபÊô பÊôபÐ?

எôெபாÕû, யா÷‐யா÷‐வாöì ேகðபிÛõ; அôெபாÕû
ெமöôெபாÕû, காñபÐ; அறி×.

1. யா÷ ெசாøவைதÔõ, உñைம எýÚ நõபìÜடாÐ.
2. ேகûவிகû ேகðக, கüÚì ெகாûள ேவñÎõ.
3. எýன ேகûவிகû?

1. இÐ உñைமயா?
2. ஏý? எôெபாØÐ?
3. எôபÊ? எíÌ?
4. ஆதாரõ எÐ? உñைமயான ஆதாரமா?
5. பிற ேகûவிகû? எýன ேகðகலாõ?

ெசாøÖக, ெசாøலிø பயý‐உைடய! ெசாøலüக,
ெசாøலிø பயý‐இலாî ெசாø!

1. எைவ பயý உைடயைவ? எைவ பயý இøலாதைவ? ஏý?
2. பயý உைடயைவ: ஆராöóÐ, ெதளிய ேவñÎõ

1. எÐ எனìÌ நøல வழியிø உய÷ைவò தÕõ?
2. எÐ எனìÌ நøலÐ?

3. பயý இøலாதைவ: ஆராöóÐ, ெதளிய ேதைவ‐இøலாதைவ.
எனìÌò ெதரியாÐ எýÚ ஒÐìகி விட ேவñÎõ. அைதô பüறிô
ேபÍவைதÔõ, ேகðபைதÔõ தவி÷ìக ேவñÎõ.

கüக, கசÎ‐அற, கüபைவ; கüற‐பிý,
நிüக, அதüÌò தக!

1. கüÚì ெகாûள ேவñÎõ. (எைத? ஏý? எôபÊ? யாரிடõ?)
2. நýறாக கüÚì ெகாûள ேவñÎõ.
3. நýறாக கüÚ (ஆராöóÐ, Óயüசி ெசöÐ, பயிüசி ெசöÐ), ெதளிய

ேவñÎõ.
4. கüறைத தினÓõ பயýபÎòத ேவñÎõ. அதý வழியிø

நடìகேவñÎõ.

வ. உ. சிதõபரõ பிûைள

திÕவûÙவ÷ திÕìÌறைளì கüÌõ ஒùெவாÕவÕõ, தòதமìÌì
கிைடìÌõ உைரகைளò Ðைணயாக ைவòÐìெகாñÎ, Ìறûகளிý
ெபாÕûகைளò தாேன ஆராய ேவñÎõ எýபÐ எý விÕôபõ.
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திÕìÌறû ‐ உüசாகõ ஊðÎõ வரிகû ‐ தினÓõ

உûளòÐ அைனயÐ, உய÷×.
அசாவாைம ேவñÎõ;

எý உய÷×, எýனிடõ உûளÐ. நøல எñணòேதாÎ, நøல
ெசயைல, நøல ÓயüசிேயாÎ நாý ெசöதாø, எý உய÷× நிîசயõ.
மன உÚதிேயாÎ Óயüசி ெசöேவý.

Óயüசி, திÕவிைன ஆìÌõ.
Óயüசி, தý‐ெமö‐வÕòதì Üலி‐தÕõ.
ெபÕைம, Óயüசி தÕõ.

மனõ‐àöைம, ெசö‐விைன àöைம;
அகõ‐àöைம, வாöைமயாø காணôபÎõ.
மனòÐìகñ மாÍ‐இலý ஆதø;
பணி×‐உைடயý, இýெசாலý ஆதø;
ெபாÚைம‐உைடைம, ேபாüறி ஒØகô‐பÎõ.

நøலைத நிைனôேபý. நøலைத ேபÍேவý.
அளவாக ேபÍேவý. நøலைத ெசöேவý.
பணிைவÔõ, ெபாÚைமையÔõ வள÷òÐì ெகாûேவý.

அüறா÷ அழி‐பசி தீ÷òதø!

பசியாø வாÎபவ÷ìÌ/இøைல எýÚ ேகðபவ÷ìÌ, எýனாø
ÓÊóதைத ெகாÎôேபý.

அØìகாÚ, அவா, ெவÌளி, இýனாî‐ெசாø;
ெநÎ‐நீ÷, மறவி, மÊ, Ðயிø;
Òறõ‐Üறாý எýறø இனிÐ.
ெபாறாைம, ேபராைச, ேகாபõ, கÎõ ெசாø ‐ இைவகைள Óயüசி

ெசöÐ தவி÷ôேபý.

காலõ தாúòதி ெசöதø, மறதி, ேசாõபø, அள×ìÌ மீறிய àìகõ ‐

இைவகைள Óயüசி ெசöÐ தவி÷ôேபý.

அüறாø, அள×‐அறிóÐ உñக!
பசிòதாø, உடÖìÌ நலõ தÕவைத, அளவாக சாôபிÎேவý.

உடÖìÌ நலõ தராத உணைவ, தவி÷ôேபý.
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நýறி

1. தமிú இைணயì கøவிìகழகõ
2. தமிú இைணயì கøவிìகழகõ ‐ திÕìÌறû
3. தமிழிைணயõ ‐ மிýëலகõ
4. மÐைர தமிú இலìகிய மிýெதாÌôÒò திðடõ
5. அழகி ‐ ெமýெபாÕû ெசயலி

இóத Óயüசி, அைனவÕõ திÕìÌறைள
1. எளிதிø பÊìக
2. நகø எÎìக
3. ஒÕ அதிகாரòைத மðÎõ நகø எÎòÐ பÊìக
4. தாளிø பÊìக வசதியாக, எØòÐ அள× ெபரியதாக

1. திÕìÌறû ÓØவÐõ, தமிú இைணயì
கøவிìகழகòதிý வைலòதளòதிø இÕóÐ
எÎìகôபðடÐ.

2. சில இடíகளிø, பÊôபதüÌ எளிதாக மாüறôபðÎ
உûளÐ.

நýறி

1. திÕìÌறÙìÌ உைர எØதிய, உைர ஆசிரிய÷கû
அைனவÕìÌõ.

2. இனி காலòதிý மாüறòதிüÌ ஏüப, தமிழிÖõ,
ஆíகிலòதிÖõ, பிற ெமாழிகளிÖõ உைர எØதôேபாÌõ
ஆசிரிய÷கû அைனவÕìÌõ.

நிைற‐உைடைம நீíகாைம ேவñÊý; ெபாைற‐உைடைம,
ேபாüறி ஒØகô‐பÎõ.
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1. கட×û வாúòÐ

1 அகரõ‐Óதல, எØòÐ‐எøலாõ; ஆதி‐
பகவý Óதüேற, உலÌ.

2 கüறதனாø ஆய பயý‐எýெகாø; வாø‐அறிவý
நø‐தாû ெதாழாஅ÷ எனிý?

3 மல÷மிைச ஏகினாý மாñ‐அÊ ேச÷óதா÷,
நிலமிைச நீÎ‐வாúவா÷.

4 ேவñÎதø, ேவñடாைம இலாý; அÊ‐ேச÷óதா÷ìÌ
யாñÎõ, இÎõைப‐இல.

5 இÕû‐ேச÷ இÕ‐விைனÔõ ேசரா; இைறவý
ெபாÕû‐ேச÷ ÒகúÒரிóதா÷ மாðÎ.

6 ெபாறி‐வாயிø ஐóÐ‐அவிòதாý; ெபாö‐தீ÷ ஒØìக
ெநறி‐நிýறா÷, நீÎ‐வாúவா÷.

7 தனìÌ‐உவைம இøலாதாý தாû‐ேச÷óதா÷ìÌ‐அøலாø,
மனì‐கவைல மாüறø அரிÐ.

8 அற‐ஆழி அóதணý தாû‐ேச÷óதா÷ìÌ‐அøலாø,
பிற‐ஆழி நீóதø அரிÐ.

9 ேகாû‐இø ெபாறியிø Ìணõ‐இலேவ; எñÌணòதாý
தாைள வணíகாò தைல.

10 பிறவிô ெபÕí‐கடø நீóÐவ÷; நீóதா÷,
இைறவý அÊ ேசராதா÷.
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1. The Praise of God

1 A, as its first of letters, every speech maintains;
The ‘Primal Deity’ is First through all the world’s domains

2 No Fruit have men of all their studied lore,
Save they the ‘Purely Wise One’s’ feet adore.

3 His Feet, ‘who o’er the full‐ blown flower hath past,’ who gain
In bliss long time shall dwell above this earthly plain.

4 His foot, ‘Whom want affects not, irks not grief’, who gain
Shall not, through every time, of any woes complain.

5 The men, ‘who on the ‘’King’s’ true praised delight to dwell,
Affects not them the fruit of deeds done ill or well.

6 Long live they blest, who’ve stood in path from falsehood freed;
His, ‘Who quenched lusts that from the sense‐gates five proceed.

7 Unless His foot, ‘to Whom none can compare,‘ men gain,
‘Tis hard for mind to find relief from anxious pain.

8 Unless His feet, the Sea of Good, the Fair and Bountilful,’men gain,
‘Tis hard the further bank of being’s changeful sea to attain.

9 Before His Foot, ‘the Eight‐fold Excellence,‘ with unbent head,
Who stands, like palsied sense, is to all living functions dead.

10 They swim the sea of births, the ‘Monarch’s’ foot who gain;
None other’s reach the shore of being’s mighty main.
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2. வாý சிறôÒ

11 வாý‐நிýÚ உலகõ, வழíகி வÕதலாø,
தாý‐அமிúதõ‐எýÚ உணரø‐பாüÚ.

12 Ðôபா÷ìÌò ÐôÒ‐ஆய ÐôÒ‐ஆìகி; Ðôபா÷ìÌò
ÐôÒ‐ஆய àஉõ; மைழ.

13 விñ‐இýÚ‐ெபாöôபிý; விரிநீ÷ வியý‐உலகòÐ‐
உû நிýÚ‐உடüÚõ; பசி.

14 ஏரிý உழாஅ÷, உழவ÷; Òயø‐எýÛõ
வாரி வளõ‐Ìýறிìகாø.

15 ெகÎôபàஉõ, ெகðடா÷ìÌî சா÷வாö; மüÚ‐ஆíேக
எÎôபàஉõ; எøலாõ மைழ.

16 விÍõபிý Ðளி, வீழிý‐அøலாø; மüÚ‐ஆíேக
பÍõ‐Òø தைல காñÒ‐அரிÐ.

17 ெநÎí‐கடÖõ தý‐நீ÷ைம ÌýÚõ; தÊóÐ‐எழிலி
தாý‐நøகாÐ ஆகி‐விÊý.

18 சிறôெபாÎ âசைன ெசøலாÐ; வானõ
வறìÌேமø, வாேனா÷ìÌõ, ஈñÎ.

19 தானõ, தவõ இரñÎõ தíகா வியý‐உலகõ;
வானõ வழíகாÐ எனிý.

20 நீ÷‐இýÚ அைமயாÐ உலÌ‐எனிý; யா÷யா÷ìÌõ
வாý‐இýÚ அைமயாÐ ஒØìÌ.
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2. The Excellence of Rain

11 The World its course maintains through life that rain unfailing gives;
Thus rain is known the true ambrosial food of all that lives.

12 The rain makes pleasant food for eaters rise;
As food itself, thirst‐quenching draught supplies.

13 If clouds. The promised rain, deceive, and in the sky remain,
Famine, sore torment, stalks o’er earth’s vast ocean‐girdled plain.

14 If clouds their wealth on waters fail on earth to pour,
The ploughers plough with oxen’s sturdy team no more.

15 ‘Tis rain works all: it ruin spreads, then timely aid supplies;
As, in the happy days before, it bids the ruined rise.

16 If from the clouds no drops of rain are shed,
‘Tis rare to see green herb lift up its head.

17 If clouds restrain their gifts and grant no rain,
The treasures fail in ocean’s wide domain.

18 If heaven grow dry, with feast and offering never more,
Will men on earth the heavenly ones adore.

19 If heaven its watery treasures ceases to dispense,
Through the wide world ceases gifts, and deeds of ’penitence’.

20 When water fails, functions of nature cease, you say;
Thus when rain fails, no men can walk in ‘duty’s ordered way’.
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3. நீòதா÷ ெபÕைம

21 ஒØìகòÐ நீòதா÷‐ெபÕைம, விØôபòÐ
ேவñÎõ; பÛவø Ðணி×.

22 Ðறóதா÷ ெபÕைம Ðைணì‐Üறிý; ைவயòÐ
இறóதாைர எñணிì‐ெகாñடüÚ.

23 இÕைம, வைக‐ெதரிóÐ ஈñÎ அறõ‐âñடா÷;
ெபÕைம பிறíகிüÚ, உலÌ.

24 உரý‐எýÛõ ேதாðÊயாý, ஓ÷‐ஐóÐõ‐காôபாý;
வரý‐எýÛõ ைவôபிüÌ, ஓ÷‐விòÐ.

25 ஐóÐ‐அவிòதாý‐ஆüறø; அகø விÍõÒளா÷ ேகாமாý
இóதிரேன சாÖõ, கரி.

26 ெசயüÌ‐அரிய ெசöவா÷ ெபரிய÷; சிறிய÷
ெசயüÌ‐அரிய ெசöகலாதா÷.

27 Íைவ, ஒளி, ஊÚ, ஓைச, நாüறõ எýÚ ஐóதிý‐
வைக ெதரிவாýகðேட; உலÌ.

28 நிைற‐ெமாழி மாóத÷ ெபÕைம; நிலòÐ
மைற‐ெமாழி காðÊவிÎõ.

29 Ìணõ‐எýÛõ ÌýÚ‐ஏறி நிýறா÷, ெவÌளி
கணõ‐ஏÔõ, காòதø அரிÐ.

30 அóதண÷ எýேபா÷ அறேவா÷; மüÚ‐எù‐உயி÷ìÌõ
ெசó‐தñைம âñÎ‐ஒØகலாý.

5



3. The Greatness of Ascetics

21 The settled rule of every code requires, as highest good,
Their greatness who, renouncing all, true to their rule have stood.

22 As counting those that from the earth have passed away,
‘Tis vain attempt the might of holy men to say.

23 Their greatness earth transcends, who, way of both worlds weighed,
In this world take their stand, in virtue’s robe arrayed.

24 He, who with firmness’ curb the five restrains,
Is seed for soil of yonder happy plains.

25 Their might who have destroyed ‘the five,’ shall soothly tell
Indra, the lord of those in heaven’s wide realms that dwell.

26 Things hard in the doing will great men do;
Things hard in the doing the mean eschew.

27 Taste, light, touch, sound , and smell: who knows the way
Of all the five, ‐the world submissive owns his sway.

28 The might of men whose word is never vain,
The ‘Secret word’ shall to the earth proclaim.

29 The wrath ‘tis hard e’en for an instant to endure,
Of those who virtue’s hill have scaled, and stand secure.

30 Towards all that breathe, with seemly graciousness adorned they live;
And thus to virtue’s son’s the name of ‘Anthanar’ men give.
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4. அறý வலிÔÚòதø

31 சிறôÒ‐ஈÛõ; ெசøவÓõ‐ஈÛõ; அறòதிý ஊஉíÌ
ஆìகõ எவேனா, உயி÷ìÌ.

32 அறòதிý ஊஉíÌ ஆìகÓõ இøைல; அதைன
மறòதலிý ஊíÌ இøைல ேகÎ.

33 ஒøÖõ‐வைகயாý அறவிைன, ஓவாேத
ெசøÖõ‐வாö எøலாõ ெசயø.

34 மனòÐìகñ மாÍ‐இலý ஆதø; அைனòÐ‐அறý;
ஆÌல நீர, பிற.

35 அØìகாÚ, அவா, ெவÌளி, இýனாî‐ெசாø; நாýÌõ
இØìகா இயýறÐ, அறõ.

36 ‘அýÚ‐அறிவாõ’ எýனாÐ, அறõ‐ெசöக; மüÚ‐அÐ
ெபாýÚíகாø ெபாýறாò‐Ðைண.

37 ‘அறòÐ‐ஆÚ‐இÐ’ என‐ேவñடா; சிவிைக
ெபாÚòதாெனாÎ ஊ÷óதாý இைட.

38 வீú‐நாû படாஅைம நýÚ‐ஆüறிý; அ∙Ð‐ஒÕவý
வாú‐நாû வழி‐அைடìÌõ கø.

39 அறòதாý வÕவேத இýபõ; மüÚ‐எøலாõ
Òறòத; ÒகØõ இல.

40 ெசயüபாலÐ ஓÕõ அறேன; ஒÕவüÌ
உயüபாலÐ ஓÕõ பழி.
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4. Assertion of the Strength of Virtue

31 It yields distinction, yields prosperity: what gain
Greater than virtue can a living man obtain?

32 No greater gain than virtue aught can cause;
No greater loss than life oblivious of her laws.

33 To finish virtue’s work with ceaseless effort strive,
What way thou may’st where’er thou see’st the work may thrive.

34 Spotless be thou in mind! This only merits virtue’s name;
All else, mere pomp of idle sound, no real worth can claim.

35 ‘Tis virtue when, his footsteps sliding not through envy, wrath,
Lust, evil speech‐these four, man onwards moves in ordered path.

36 Do deeds of virtue now, Say not, ‘To‐morrow we’ll be wise’;
Thus, when thou diest, shalt thou find a help that never dies.

37 Needs not in words to dwell on virtue’s fruits; compare
The man in litter borne with them that toiling bear!

38 If no day passing idly, good to do each day toil,
A Stone ’t will be to block the way of future days of moil.

39 What from virtue floweth, yieldeth dear delight;
All else extern, is void of glory’s light.

40 ‘Virtue’ sums the things that should be done;
‘Vice’ sums the things that man should shun.

8



5. இøவாúìைக

41 இøவாúவாý எýபாý இயøÒ‐உைடய ãவ÷ìÌõ
நøலாüறிý நிýற Ðைண.

42 Ðறóதா÷ìÌõ, Ðùவாதவ÷ìÌõ, இறóதா÷ìÌõ;
இøவாúவாý எýபாý Ðைண.

43 ெதýÒலòதா÷, ெதöவõ, விÕóÐ, ஒìகø, தாý; எýÚ
ஆíÌ‐
ஐõÒலòÐ‐ஆÚ, ஓõபø தைல.

44 பழி‐அïசிô பாòÐ ஊñ‐உைடòதாயிý; வாúìைக
வழி‐எïசø, எïஞாýÚõ, இø.

45 அýÒõ, அறÛõ உைடòÐ‐ஆயிý; இøவாúìைக
பñÒõ, பயÛõ அÐ.

46 அறòÐ‐ஆüறிý இøவாúìைக ஆüறிý; ÒறòÐ‐ஆüறிø
ேபாஒöô ெபÚவÐ எவý?

47 இயøபினாý, இøவாúìைக‐வாúபவý எýபாý;
ÓயøவாÕû எøலாõ தைல.

48 ஆüறிý ஒØìகி, அறý‐இØìகா இøவாúìைக;
ேநாüபாரிý ேநாýைம‐உைடòÐ.

49 அறý‐எனôபðடேத இøவாúìைக; அ∙Ðõ
பிறý‐பழிôபÐ இø‐ஆயிý நýÚ.

50 ைவயòÐû வாúவாíÌ வாúபவý; வாý‐உைறÔõ
ெதöவòÐû ைவìகôபÎõ.
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5. Married Life

41 The men of household virtue, firm in way of good, sustain
The other orders three that rule professed maintain.

42 To anchorites, to indigent, to those who’ve passed away,
The man for household virtue famed is needful help and stay.

43 The manes, God. Guest, Kindred, self, in due degree
These Five to cherish well is chiefest charity.

44 Who shares his meal with other, while all guilt he shuns,
His virtuous line unbroken though the ages runs.

45 If love and virtue in the household reign,
This is of life the perfect grace and gain.

46 If man in active household life a virtuous soul retain,
What fruit from other modes a virtue can he gain?

47 In nature’s way who spends his calm domestic days,
‘Mid all that strive for virtue’s crown hath foremost place.

48 Others it sets upon their way, itself from virtue ne’er declines;
Than stern ascetics’ pains such life domestic brighter shines.

49 The life domestic rightly bears true virtue’s name;
That other too, if blameless found, due praise may claim.

50 Who shares domestic life, by household virtues graced,
Shall, mid the Gods, in heaven who dwell, be placed.

10



6. வாúìைகòÐைண நலõ

51 மைனò‐தìக மாñÒ‐உைடயû‐ஆகி, தü‐ெகாñடாý
வளòதìகாû வாúìைகòÐைண.

52 மைன‐மாðசி, இøலாûகñ இø‐ஆயிý; வாúìைக
எைன‐மாðசிòÐ‐ஆயிÛõ, இø.

53 இøலÐ‐எý, இøலவû மாñÒ‐ஆனாø? உûளÐ‐எý,
இøலவû மாணாìகைட?

54 ெபñணிý ெபÕóதìக யா‐உள? கüÒ‐எýÛõ
திñைம உñடாகô ெபறிý?

55 ெதöவõ ெதாழாஅû, ெகாØநý, ெதாØÐ‐எØவாû;
‘ெபö’ என, ெபöÔõ மைழ.

56 தüகாòÐ, தü‐ெகாñடாü‐ேபணி, தைக‐சாýற
ெசாüகாòÐ, ேசா÷×‐இலாû; ெபñ.

57 சிைற‐காìÌõ காôÒ, எவý‐ெசöÔõ? மகளி÷
நிைற‐காìÌõ காôேப, தைல.

58 ெபüறாü‐ெபறிý ெபÚவ÷, ெபñÊ÷; ெபÕï‐சிறôÒô
Òòேதளி÷ வாØõ உலÌ.

59 Òகú‐Òரிóத இø‐இேலா÷ìÌ இøைல; இகúவா÷‐Óý
ஏÚ‐ேபாø பீÎ‐ நைட.

60 ‘மíகலõ’ எýப, மைனமாðசி; மüÚ‐அதý
நýகலõ, நý‐மìகð‐ேபÚ.
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6. The Goodness of the Help to Domestic Life

51 As doth the house beseem, she shows her wifely dignity;
As doth her husband’s wealth befit, she spends: helpmeet is she.

52 If household excellence be wanting in the wife,
Howe’er with splendour lived, all worthless is the life.

53 There is no lack within the house, where wife in worth excels,
There is no luck with the house, where wife dishonoured dwells.

54 If women might of chastity retain,
What choicer treasure doth the world contain?

55 No God adoring , low she bends before her lord;
Then rising, serves: the rain falls instant at her word!

56 Who gaurds herself, for husband’s comfort cares, her household’s fame,
In perfect wise with sleepless soul preserves,‐give her a woman’s name.

57 Of what avail is watch and ward?
Honour’s a woman’s safest guard.

58 If wife be wholly true to him who gained her as his bride,
Great glory gains she in the world where gods bliss abide.

59 Who have not spouses that in virtue’s praise delight,
They lion‐like can never walk in scorner’s sight.

60 The house’s ‘blessing’, men pronounce the house ‐ wife excellent;
The gain of blessed childern is its goodly ornament.
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7. Òதøவைரô ெபÚதø

61 ெபÚமவüÚû யாõ‐அறிவÐ‐இøைல; அறி×‐அறிóத
மìகðேபÚ அøல பிற.

62 எØ‐பிறôÒõ தீயைவ தீñடா; பழி‐பிறíகாô
பñÒைட மìகð‐ெபறிý.

63 தõ‐ெபாÕû எýப தõ‐மìகû; அவ÷‐ெபாÕû
தõதõ விைனயாø வÕõ.

64 அமிúதிÛõ ஆüற இனிேத; தõ‐மìகû
சிÚ‐ைக அளாவிய Üú.

65 மìகû ெமö‐தீñடø, உடüÌ‐இýபõ; மüÚ‐அவ÷
ெசாø‐ேகðடø இýபõ, ெசவிìÌ.

66 ‘Ìழø‐இனிÐ, யாú‐இனிÐ’ எýப; தõ‐மìகû
மழைலî‐ெசாø ேகளாதவ÷.

67 தóைத, மகüÌ‐ஆüÚõ‐நýறி; அைவயòÐ,
Óóதி இÕôபî ெசயø.

68 தõமிý, தõ‐மìகû அறி×ைடைம; மா‐நிலòÐ
மý‐உயி÷ìÌ எøலாõ இனிÐ.

69 ஈýற‐ெபாØதிý ெபரிÐ‐உவìÌõ; தý‐மகைனî
சாýேறாý எனì‐ேகðட தாö.

70 மகý, தóைதìÌ‐ஆüÚõ உதவி; ‘இவý தóைத
எý ேநாüறாýெகாø!’ எÛõ ெசாø.
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7. The Obtaining of Sons

61 Of all that men acquire, we know not any greater gain,
Than that which by the birth of learned children men obtain.

62 Who children gain, that none reproach, of virtuous worth,
No evils touch them, through the sev’n‐fold maze of birth.

63 ‘Man’s children are his fortune, ‘ say the wise;
From each one’s deeds his varied fortunes rise.

64 Than God’s ambrosia sweeter far the food before men laid,
In which the little hands of children of their own have play’d.

65 To parent sweet the touch of children dear;
Their voice is sweetest music to his ear.

66 ‘The pipe is sweet’, ‘the lute is sweet,’ by them ‘t will be averred,
Who music of their infants’ lisping lips have never heard.

67 Sire greatest boon on son confers, who makes him meet,
In councils of the wise to fill the highest seat.

68 Their children’s wisdom greater than their own confessed,
Through the wide world is sweet to every human breast.

69 When mother hears him named ‘fulfill’d of wisdom’s lore,’
Far greater joy she feels, than when her son she bore.

70 To sire, what best requital can by grateful child be done?
To make men say, ‘what merit gained the father such a son?’

14



8. அýÒ உைடைம

71 அýபிüÌõ உñேடா, அைடìÌõ‐தாú? ஆ÷வல÷
Òýகñ‐நீ÷ âசø தÕõ.

72 அýÒ‐இலா÷, எøலாõ தமìÌ‐உரிய÷; அýÒ‐உைடயா÷
எýÒõ உரிய÷, பிற÷ìÌ.

73 ‘அýேபாÎ இையóத வழìÌ’ எýப; ‘ஆ÷‐உயி÷ìÌ
எýேபாÎ இையóத ெதாட÷Ò’.

74 அýÒ‐ஈÛõ ஆ÷வõ உைடைம; அÐ‐ஈÛõ,
‘நñÒ’ எýÛõ நாடாî‐சிறôÒ.

75 ‘அýÒüÚ அம÷óத வழìÌ’ எýப; ‘ைவயகòÐ
இýÒüறா÷ எöÐõ சிறôÒ’.

76 ‘அறòதிüேக அýÒ சா÷Ò’ எýப, அறியா÷;
மறòதிüÌõ அ∙ேத Ðைண.

77 எýÒ‐இலதைன ெவயிø ேபாலì காÔேம!
அýÒ‐இலதைன அறõ.

78 அýÒ, அகòÐ‐இøலா உயி÷‐வாúìைக; வýபாüகñ
வüறø, மரõ‐தளி÷òதüÚ.

79 ÒறòÐ‐உÚôÒ எøலாõ எவý‐ெசöÔõ? யாìைக
அகòÐ‐உÚôÒ அýÒ‐இலவ÷ìÌ?

80 அýபிý வழியÐ உயி÷நிைல; அ∙Ð‐இலா÷ìÌ
எýÒ ேதாø‐ேபா÷òத உடõÒ.
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8. The Possession of Love

71 And is there bar that can even love restrain?
The tiny tear shall make the lover’s secret plain.

72 The loveless to themselves belong alone;
The loving men are other’s to the very bone.

73 Of precious soul with body’s flesh and bone,
The union yields one fruit, the life of love alone.

74 From love fond yearning springs for union sweet of minds;
And that the bond of rare excelling friendship binds.

75 Sweetness on earth and rarest bliss above,
These are the fruits of tranquil life of love.

76 The unwise deem love virtue only can sustain,
It also helps the man who evil would restrain.

77 As sun’s fierce ray dries up the boneless things,
So loveless beings virtue’s power to nothing brings.

78 The loveless soul, the very joys of life may know,
When flowers, in barren soil, on sapless trees, shall blow.

79 Though every outward part complete, the body’s fitly framed;
What good, when soul within, of love devoid, lies halt and maimed?

80 Bodies of loveless men are bony framework clad with skin;
Then is the body seat of life, when love resides within.
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9. விÕóÐ ஓõபø

81 இÕóÐ, ஓõபி இø‐வாúவÐ‐எøலாõ; விÕóÐ‐ஓõபி,
ேவளாñைம ெசöதü‐ெபாÕðÎ.

82 விÕóÐ Òறòததாò தாý‐உñடø, சாவா‐
மÕóÐ‐எனிÛõ, ேவñடüபாüÚ அýÚ.

83 வÕ‐விÕóÐ ைவகÖõ, ஓõÒவாý வாúìைக;
பÕவóÐ பாúபÎதø இýÚ.

84 அகý‐அம÷óÐ ெசöயாû உைறÔõ; Óகý‐அம÷óÐ
நø‐விÕóÐ ஓõÒவாý இø.

85 விòÐõ இடøேவñÎõ ெகாøேலா? விÕóÐ‐ஓõபி,
மிîசிø மிைசவாý Òலõ.

86 ெசø‐விÕóÐ ஓõபி, வÕ‐விÕóÐ பா÷òதிÕôபாý;
நø‐விÕóÐ, வானòதவ÷ìÌ.

87 இைனò‐ÐைணòÐ எýபÐ‐ஒýÚ‐இøைல; விÕóதிý
Ðைணò‐Ðைண, ேவûவிô பயý.

88 ‘பரிóÐ‐ஓõபி, பüÚ அüேறõ’ எýப÷; விÕóÐ‐ஓõபி
ேவûவி தைலôபடாதா÷.

89 உைடைமÔû இýைம; விÕóÐ‐ஓõபø ஓõபா‐
மடைம; மடவா÷கñ உñÎ.

90 ேமாôபì ÌைழÔõ அனிîசõ; Óகõ‐திரிóÐ
ேநாìகì ÌைழÔõ விÕóÐ.
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9. Cherishing Guests

81 All household cares and course of daily life have this in view.
Guests to receive with courtesy, and kindly acts to do.

82 Though food of immortality should crown the board,
Feasting alone, the guests without unfed, is thing abhorred.

83 Each day he tends the coming guest with kindly care;
Painless, unfailing plenty shall his household share.

84 With smiling face he entertains each virtuous guest;
‘Fortune’with gladsome mind shall in his dwelling rest.

85 Who first regales his guest, and then himself supplies,
O’er all his fields, unsown, shall plenteous harvests rise.

86 The guest arrived he tends, the coming guest expects to see;
To those in heavenly homes that dwell a welcome guest is he.

87 To reckon up the fruit of kindly deeds were all in vain;
Their worth is as the worth of guests you entertain.

88 With pain they guard thei stores, yet ‘All forlorn are we’ they’ll cry,
Who cherish is not their guests, nor kindly help supply.

89 To turn from guests is penury, though wordly goods abound;
‘Tis senseless folly, only with senseless found.

90 The flower of ‘Anicha’ withers away,
if you but its fragrance inhale;
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10. இனியைவ Üறø

91 இý‐ெசாø; ஆø‐ஈரõ‐அைளஇ, பÊÚ‐இல‐ஆõ
ெசõெபாÕû கñடா÷ வாöî‐ெசாø.

92 அகý‐அம÷óÐ ஈதலிý நýேற; Óகý‐அம÷óÐ
இýெசாலý ஆகô ெபறிý.

93 Óகòதாý‐அம÷óÐ, இனிÐ‐ேநாìகி, அகòதாý ஆõ
இý‐ெசாலினேத; அறõ.

94 ÐýÒêஉõ Ðùவாைம இøலாÌõ; யா÷மாðÎõ
இýÒêஉõ இý‐ெசாலவ÷ìÌ.

95 பணி×‐உைடயý, இýெசாலý ஆதø; ஒÕவüÌ‐
அணி; அøல, மüÚô பிற.

96 அøலைவ ேதய, அறõ ெபÕÌõ; நøலைவ‐
நாÊ, இனிய ெசாலிý.

97 நயý‐ஈýÚ நýறி‐பயìÌõ‐பயý; ஈýÚ‐
பñபிý தைலôபிரியாî ெசாø.

98 சிÚைமÔû நீíகிய இýெசாø; மÚைமÔõ,
இõைமÔõ இýபõ‐தÕõ.

99 இý‐ெசாø இனிÐ‐ஈýறø‐காñபாý; எவýெகாேலா,
வý‐ெசாø வழíÌவÐ?

100 இனிய உளவாக இýனாத Üறø;
கனி இÕôப, காö கவ÷óதüÚ.
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10. The Utterance of Pleasant Words

91 Pleasant words are words with all prevading love that burn;
Words from his guileless mouth who can the very truth discern.

92 A pleasant word with beaming smile’s preferred,
Even to gifts with liberal heart conferred.

93 With brightly beaming smile, and kindly light of loving eye,
And heart sincere, to utter pleasant words is charity.

94 The men of pleasant speech that gladness‐breathe around,
Through indigence shall never sorrow’s prey be found.

95 Humility with pleasant speech to man on earth,
Is choice adornment; all besides is nothing worth.

96 Who seeks out good, words from his lips of sweetness flow;
In him the power of vice declines, and virtues grow.

97 The words of sterling sense, to rule of right that strict adhere,
To virtuous action prompting, blessings yeild in every sphere.

98 Sweet kindly words, from meanness free, delight of heart,
In world to come and in this world impart.

99 Who sees the pleasure kindly speech affords,
Why makes he use of harsh, repellant words?

100 When pleasant word are easy, bitter words to use,
Is, leaving sweet ripe fruit, the sour unripe to choose.
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11. ெசöóநýறி அறிதø

101 ெசöயாமø ெசöத உதவிìÌ; ைவயகÓõ,
வானகÓõ ஆüறø‐அரிÐ.

102 காலòதினாø ெசöத நýறி, சிறிÐ‐எனிÛõ;
ஞாலòதிý மாணô‐ெபரிÐ.

103 பயý‐àìகா÷ ெசöத உதவி, நயý‐àìகிý;
நýைம, கடலிý‐ெபரிÐ.

104 திைனò‐Ðைண நýறி ெசயிÛõ, பைனò‐Ðைணயாì
ெகாûவ÷; பயý ெதரிவா÷.

105 உதவி வைரòÐ‐அýÚ, உதவி; உதவி,
ெசயôபðடா÷ சாøபிý வைரòÐ.

106 மறவüக, மாÍ‐அüறா÷ ேகñைம! Ðறவüக,
ÐýபòÐû ÐôÒ‐ஆயா÷ நðÒ!

107 எØைம எØ‐பிறôÒõ உûÙவ÷; தõ‐கñ
விØமõ Ðைடòதவ÷ நðÒ.

108 நýறி மறôபÐ நýÚ‐அýÚ; நýÚ‐அøலÐ
அýேற மறôபÐ நýÚ.

109 ெகாýறýன இýனா‐ெசயிÛõ; அவ÷‐ெசöத‐
ஒýÚõ, நýÚ உûள, ெகÎõ.

110 எó‐நýறி ெகாýறா÷ìÌõ உö×‐உñடாõ; உö×‐இøைல,
ெசöóநýறி ெகாýற மகüÌ.
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11. The Knowledge of Benefits Conferred: Gratitude

101 Assistance given by those who ne’er received our aid,
Is debt gift of heaven and earth but poorly paid.

102 A timely benefit,‐though thing of little worth,
The gift itself, ‐ in excellence transcends the earth.

103 Kindness, shown by those who weigh not what the returns may be;
When you ponder right its merit, ‘Tis Vaster than the sea.

104 Each benefit to those of actions’ fruit who rightly deem,
Though small as millet‐seed, as palm‐tree vast will seem.

105 The kindly aid’s extent is of its worth no measure true;
It’s worth is as the worth of him to whom the act you do.

106 Kindness of men of stainless soul remember evermore!
Forsake thou never friends who were thy stay in sorrow sore!

107 Through all seven worlds, in seven ‐ fold birth,
Remains in mem’ry of the wise,

108 ‘Tis never good to let the thought of good things done thee pass away;
Of things not good, ‘tis good to rid thy memory that very day.

109 Effaced straightway is deadliest injury,
By thought of one kind act in days gone by.

110 Who every good have killed, may yet destruction flee;
Who ‘benefit’ has killed, that man shall ne’er ‘scape free!
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12. நÎ× நிைலைம

111 தÌதி‐என‐ஒýÚõ நýேற; பÌதியாý
பாüபðÎ ஒØகô‐ெபறிý.

112 ெசôபõ உைடயவý ஆìகõ, சிைத×‐இýறி;
எîசòதிüÌ ஏமாôÒ‐உைடòÐ.

113 நýேற தரிÛõ, நÎ×‐இகóÐ ஆõ ஆìகòைத;
அýேற ஒழிய‐விடø!

114 தìகா÷, தக×‐இல÷ எýபÐ; அவ÷‐அவ÷
எîசòதாø காணô‐பÎõ.

115 ேகÎõ, ெபÕìகÓõ இø‐அøல; ெநïசòÐì
ேகாடாைம சாýேறா÷ìÌ‐அணி.

116 ‘ெகÎவø‐யாý’ எýபÐ அறிக; தý‐ெநïசõ
நÎ×‐ஓரீஇ, அøல ெசயிý.

117 ெகÎவாக ைவயாÐ உலகõ; நÎவாக
நýறிìகñ தíகியாý தாú×.

118 சமý‐ெசöÐ, சீ÷‐àìÌõ ேகாø‐ேபாø அைமóÐ‐ஒÕபாø
ேகாடாைம; சாýேறா÷ìÌ அணி.

119 ெசாü‐ேகாðடõ இøலÐ, ெசôபõ ஒÕதைலயா;
உð‐ேகாðடõ இýைம ெபறிý.

120 வாணிகõ ெசöவா÷ìÌ வாணிகõ; ேபணிô‐
பிற×õ தமேபாø ெசயிý.
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12. Impartial Justice

111 If justice, failing not, its quality maintain,
Giving to each his due, ‐’tis man’s one highest gain.

112 The just man’s wealth unwasting shall endure,
And to his race a lasting joy ensure.

113 Though only good it seem to give, yet gain
By wrong acquired, not e’en one day retain!

114 Who just or unjust, lived shall soon appear;
By each one’s offspring shall the truth be clear.

115 The gain and loss in life are not mere accident;
Just mind inflexible in sage’s ornament.

116 If, right deserting, heart to evil turn,
Let man impending ruin’s sign discern!

117 The man who justly lives, tenacious of the right,
In low estate is never low to wise man’s sight.

118 To stand, like balance rod that level hangs and rightly weighs,
With calm unbiassed equity of soul, is sages’ praise.

119 Inflexibility in word is righteousness,
If men inflexibility of soul possess.

120 As thriving trader is the trader known,
Who guards another’s interests as his own.
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13. அடìகõ உைடைம

121 அடìகõ, அமரÕû உöìÌõ; அடíகாைம,
ஆ÷‐இÕû உöòÐ‐விÎõ.

122 காìக‐ெபாÕளா, அடìகòைத; ஆìகõ
அதனிý ஊíÌ‐இøைல, உயி÷ìÌ!

123 ெசறி×‐அறிóÐ சீ÷ைம பயìÌõ; அறி×‐அறிóÐ
ஆüறிý அடíகô‐ெபறிý.

124 நிைலயிý திரியாÐ அடíகியாý ேதாüறõ;
மைலயிÛõ மாணô‐ெபரிÐ.

125 எøலா÷ìÌõ நýÚ‐ஆõ, பணிதø; அவÕûÙõ
ெசøவ÷ìேக ெசøவõ தைகòÐ.

126 ஒÕைமÔû, ஆைம‐ேபாø, ஐóÐ‐அடìகø ஆüறிý;
எØைமÔõ, ஏமாôÒ‐உைடòÐ.

127 யா‐காவா÷ ஆயிÛõ, நா‐காìக; காவாìகாø,
ேசாகாôப÷, ெசாø‐இØìÌô‐பðÎ.

128 ஒýறாÛõ தீîெசாü ெபாÕð‐பயý உñடாயிý;
நýÚ‐ஆகாÐ‐ஆகிவிÎõ.

129 தீயினாø Íðட‐Òñ, உû‐ஆÚõ; ஆறாேத
நாவினாø Íðட, வÎ.

130 கதõ‐காòÐ, கüÚ, அடíகø‐ஆüÚவாý ெசùவி;
அறõ‐பா÷ìÌõ ஆüறிý ÑைழóÐ.
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13. The Possession of Self‐restraint

121 Control of self does man conduct to bliss th’ immortals share;
Indulgence leads to deepest night, and leves him there.

122 Guard thou as wealth the power of self‐control;
Than this no greater gain to living soul!

123 If versed in wisdom’s lore by virtue’s law you self‐restrain,
Your self ‐ repression known will yeild you glory’s gain.

124 In his station, all unswerving, if man self subdue,
Greater he than mountain proudly rising to the view.

125 To all humility is goodly grace; but chief to them
With fortune blessed,,‐ ‘tis fortune’s diadem.

126 Like tortoise, who the five restrains
In one, through seven world bliss obtains.

127 What’er they fail to guard, o’er lips men guard should keep;
If not, through fault of tongue, they bittter tears shall weep.

128 Though some small gain of good it seem to bring,
The evil word is parent still of evil thing.

129 In flesh by fire inflamed, nature may throughly heal the sore;
In soul by tongue inflamed, the ulcer healeth nevermore.

130 Who learns restraint, and guards his soul from wrath,
Virtue, a timely aid, attends his path.
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14. ஒØìகõ உைடைம

131 ஒØìகõ விØôபõ தரலாý; ஒØìகõ
உயிரிÛõ ஓõபô‐பÎõ.

132 பரிóÐ ஓõபிì‐காìக, ஒØìகõ; ெதரிóÐ‐ஓõபிò
ேதரிÛõ, அ∙ேத Ðைண!

133 ஒØìகõ உைடைம ÌÊைம; இØìகõ
இழிóத பிறôபாö விÎõ.

134 மறôபிÛõ, ஒòÐì‐ெகாளø ஆÌõ; பா÷ôபாý
பிறôÒ‐ஒØìகõ Ìýறì‐ெகÎõ.

135 அØìகாÚ உைடயாýகñ, ஆìகõ‐ேபாýÚ இøைல;
ஒØìகõ இலாýகñ உய÷×.

136 ஒØìகòதிý ஒøகா÷ உரேவா÷; இØìகòதிý
ஏதõ பÎபாìÌ அறிóÐ.

137 ஒØìகòதிý எöÐவ÷, ேமýைம; இØìகòதிý
எöÐவ÷, எöதாô‐பழி.

138 நýறிìÌ விòÐ‐ஆÌõ, நø‐ஒØìகõ; தீ‐ஒØìகõ,
எýÚõ இÎõைப தÕõ.

139 ஒØìகõ உைடயவ÷ìÌ ஒøலாேவ; தீய
வØìகிÔõ, வாயாø ெசாலø.

140 உலகòேதாÎ ஒðட ஒØகø, பல‐கüÚõ,
கøலா÷ அறிவிலாதா÷.

27



14. The Possession of Decorous Conduct

131 ‘Decorum’ gives especial excellence; with greater care
‘Decorum’ should men guard than life, which all men share.

132 Searching, duly watching, learning, ‐ ‘decorum’ still we find
Man’s only aid; toiling, guard thou this with watchful mind.

133 Decorum’s true nobility on earth;
Indecorum’s issue is ignoble birth.

134 Though he forget, the Brahman may regain his Vedic lore;
Failing in ‘Decorum due,’ birthright’s gone for evermore.

135 The envious soul in life no rich increase of blessings gains,
So man of ‘due decorum’ void no dignity obtains.

136 The strong of soul no jot abate of strict decorum’s laws,
Knowing that due decorum’s breach foulest disgrace will cause.

137 ‘Tis source of dignity when ‘true decorum’ is preserved;
Who break decorum’s rules endure e’en censures undeserved.

138 ‘Decorum true’ observed a seed of good will be;
‘Decorum’s breach’ will sorrow yeild eternally.

139 It cannot be that they who ‘strict decorum’s’ law fulfil,
E’en in forgetful mood, should utter words of ill.

140 Who know not with the world in harmony to dwell,
May many things have learned, but nothing well.
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15. பிறý இø விைழயாைம

141 பிறý‐ெபாÕளாû ெபðÎ‐ஒØÌõ ேபைதைம; ஞாலòÐ
அறõ, ெபாÕû கñடா÷கñ இø.

142 அறýகைட நிýறாÕû எøலாõ, பிறýகைட
நிýறாரிý, ேபைதயா÷ இø.

143 விளிóதாரிý ேவÚ‐அøல÷, மýற; ெதளிóதா÷‐இø
தீைம ÒரிóÐ‐ஒØÌவா÷.

144 எைனò‐Ðைணய÷ ஆயிÛõ எýனாõ? திைனò‐
ÐைணÔõ
ேதராý, பிறý‐இø Òகø?

145 ‘எளிÐ’ என இø‐இறôபாý, எöÐõ; எï‐ஞாýÚõ
விளியாÐ நிüÌõ பழி.

146 பைக, பாவõ, அîசõ, பழி என‐நாýÌõ
இகவா‐ஆõ; இø இறôபாýகñ.

147 அறý‐இயலாý இøவாúவாý எýபாý; பிறý‐இயலாû
ெபñைம நயவாதவý.

148 பிறý‐மைன ேநாìகாத ேப÷‐ஆñைம, சாýேறா÷ìÌ
அறý ஒýேறா? ஆýற ஒØìÌ.

149 ‘நலìÌ உரியா÷ யா÷?’ எனிý, நாம‐நீ÷‐ைவôபிø
பிறüÌ‐உரியாû ேதாû ேதாயாதா÷.

150 அறý‐வைரயாý, அøல ெசயிÛõ, பிறý‐வைரயாû
ெபñைம நயவாைம நýÚ.
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15. Not Coveting Another’s Wife

141 Who laws of virtue and possession’s rights have known,
Indulge no foolish love of her by right another’s own.

142 No fools, of all that stand from virtue’s pale shut out,
Like those who longing lurk their neighbour’s gate without.

143 They ‘re numbered with the dead, e’en while they live‐how otherwise?
With wife of sure confiding friend who evil things devise.

144 How great soe’er they be, what gain have they of life,
Who, not a whit reflecting, seek a neighbour’s wife.

145 ‘Mere triflel’ saying thus, invades the home; so he ensures.
A gain of guilt that deathless aye endures.

146 Who home invades, from him pass nevermore,
Hatred and sin, fear, foul disgrace; these four.

147 Who sees the wife, another’s own with no desiring eye
In sure domestic bliss he dwelleth ever virtuously.

148 Manly excellence, that looks not on another’s wife,
Is not virtue merely, ‘tis full ‘propriety’ of life.

149 Who ‘re good indeed, on earth begirt by ocean’s gruesome tide?
The men who touch not her that is another’s bride.

150 Though virtue’s bounds he pass, and evil deeds hath wrought;
At least, ‘tis good if neighbour’s wife he covet not.
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16. ெபாைற உைடைம

151 அகúவாைரò தாíÌõ நிலõ‐ேபால, தõைம
இகúவா÷ô ெபாÚòதø தைல.

152 ெபாÚòதø, இறôபிைன எýÚõ; அதைன
மறòதø, அதனிÛõ நýÚ.

153 இýைமÔû இýைம விÕóÐ‐ஒராø; வýைமÔû
வýைம மடவா÷ô‐ெபாைற.

154 நிைற‐உைடைம நீíகாைம ேவñÊý; ெபாைற‐உைடைம,
ேபாüறி ஒØகô‐பÎõ.

155 ஒÚòதாைர, ஒýறாக ைவயாேர; ைவôப÷
ெபாÚòதாைரô, ெபாýேபாø ெபாதிóÐ.

156 ஒÚòதா÷ìÌ, ஒÕ‐நாைள இýபõ; ெபாÚòதா÷ìÌô,
ெபாýÚõ ÐைணÔõ Òகú.

157 திறý‐அøல தý‐பிற÷ ெசöயிÛõ; ேநா‐ெநாóÐ,
அறý‐அøல ெசöயாைம நýÚ.

158 மிÌதியாý மிìகைவ ெசöதாைர; தாõ‐தõ
தÌதியாý, ெவýÚ‐விடø!

159 Ðறóதாரிý àöைம உைடய÷; இறóதா÷வாö
இýனாî‐ெசாø ேநாüகிü‐பவ÷.

160 உñணாÐ ேநாüபா÷ ெபரிய÷; பிற÷‐ெசாøÖõ
இýனாî‐ெசாø ேநாüபாரிý பிý.
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16. The Possession of Patience: Forbearance

151 As earth bears up the men who delve into her breast,
To bear with scornful men of virtues is the best.

152 Forgiving trespasses is good always;
Forgetting them hath even higher praise.

153 The sorest poverty is bidding guest unfed depart;
The mightiest might to bear with men of foolish heart.

154 Seek’st thou honour never tarnished to retain;
So must thou patience, guarding evermore, maintain.

155 Who wreak their wrath as worthless are despised;
Who patiently forbear as gold are prized.

156 Who wreak their wrath have pleasure for a day;
Who bear have praise till earth shall pass away.

157 Though others work thee ill, thus shalt thou blessing reap;
Grieve for their sin, thyself from vicious action keep!

158 With overweening pride when men with injuries assail,
By thine own righteous dealing shalt thou mightily prevail.

159 They who transgressors’ evil words endure
With patience, are as stern ascetics pure.

160 Though ‘great’ we deem the men that fast and suffer pain,
Who others’ bitter words endure, the foremost place obtain.
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17. அØìகாறாைம

161 ஒØìÌ ஆறாì ெகாûக; ஒÕவý‐தý ெநïசòÐ
அØìகாÚ இலாத இயøÒ.

162 விØô‐ேபüறிý அ∙Ð‐ஒôபÐ இøைல; யா÷‐மாðÎõ
அØìகாüறிý அýைம ெபறிý.

163 அறý, ஆìகõ ேவñடாதாý எýபாý; பிறý‐ஆìகõ
ேபணாÐ அØìகÚôபாý.

164 அØìகாüறிý அøலைவ ெசöயா÷; இØìÌ‐ஆüறிý
ஏதõ பÎபாìÌ அறிóÐ.

165 அØìகாÚ உைடயா÷ìÌ அÐ‐சாÖõ; ஒýனா÷
வØìகிÔõ ேகÎ‐ஈýபÐ.

166 ெகாÎôபÐ அØìகÚôபாý Íüறõ; உÎôபàஉõ,
உñபàஉõ இýறிì‐ெகÎõ.

167 அùவிòÐ அØìகாÚ உைடயாைனî ெசöயவû
தùைவையì காðÊ விÎõ.

168 அØìகாÚ என ஒÕ‐பாவி; திÕî‐ெசüÚ,
தீÔழி உöòÐ‐விÎõ.

169 அùவிய ெநïசòதாý, ஆìகÓõ; ெசùவியாý,
ேகÎõ; நிைனìகô‐பÎõ.

170 அØìகüÚ அகýறாÕõ இøைல; அ∙Ð‐இøலா÷
ெபÕìகòதிý தீ÷óதாÕõ இø.
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17. Absence of Envy

161 As ‘strict decorum’s laws,that all men bind,
Let each regard unenvying grace of mind.

162 If man can learn to envy none on earth,
‘Tis richest gift, ‐beyond compare its worth.

163 Nor wealth nor virtue does that man desire, ‘tis plain
Whom others’ wealth delights not, feeling envious pain.

164 The wise through envy break not virtue’s laws,
Knowing ill‐deeds of foul disgrace the cause.

165 Envy they have within! enough to seal their fate!
Though foemen fail, envy can ruin consummate

166 Who scans good gifts to others given with envious eye,
His kin, with none to clothe or feed them, surely die.

167 From envious man good fortune’s goddess turns away,
Grudging him good, and points him out misfortune’s prey.

168 Envy, embodied ill, incomparable bane,
Good fortune slays, and soul consigns to fiery pain.

169 To men of envious heart, when comes increase of joy,
Or loss to blameless men, the ‘why’ will thoughtful hearts employ.

170 No envious men to large and full felicity attain;
No men from envy free have failed a sure increase to gain.
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18. ெவ∙காைம

171 நÎ×‐இýறி நý‐ெபாÕû ெவ∙கிý; ÌÊ‐ெபாýறி,
ÌüறÓõ ஆíேக தÕõ.

172 பÎ‐பயý ெவ∙கி, பழிôபÎவ ெசöயா÷;
நÎ×‐அýைம நாÏபவ÷.

173 சிüறிýபõ ெவ∙கி, அறý‐அøல ெசöயாேர;
மüÚ‐இýபõ ேவñÎ‐பவ÷.

174 ‘இலõ’ எýÚ ெவ∙Ìதø ெசöயா÷; Òலõ‐ெவýற
Òýைம‐இø காðசி‐யவ÷.

175 அ∙கி அகýற அறி×, எý‐ஆõ; யா÷மாðÎõ
ெவ∙கி, ெவறிய ெசயிý?

176 அÕû‐ெவ∙கி, ஆüறிýகñ நிýறாý; ெபாÕû‐ெவ∙கிô
ெபாøலாத Ýழ, ெகÎõ.

177 ேவñடüக, ெவ∙கி‐ஆõ ஆìகõ; விைளவயிý
மாñடüÌ அரிÐ‐ஆõ பயý!

178 ‘அ∙காைம ெசøவòதிüÌ யாÐ?’ எனிý; ெவ∙காைம‐
ேவñÎõ பிறý ைகô‐ெபாÕû.

179 அறý‐அறிóÐ ெவ∙கா அறி×‐உைடயா÷î ேசÕõ;
திறý‐அறிóÐ ஆíேக திÕ.

180 இறø‐ஈÛõ, எñணாÐ ெவ∙கிý; விறø‐ஈÛõ,
ேவñடாைம எýÛõ ெசÕìÌ.
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18. Absence of Covetousness

171 With soul unjust to covet others’ well‐earned store,
Brings ruin to the home, to evil opes the door.

172 Through lust of gain, no deeds that retribution bring
Do they, who shrink with shame from evey unjust thing.

173 No deeds of ill, misled by base desire,
Do they, whose souls to other joys aspire.

174 Men who have conquered sense, with sight from sordid vision freed,
Desire not other’s goods, e’en in the hour of sorest need.

175 What gain, though lore refined of amplest reach he learn,
His acts towards all mankind if covetous desire to folly turn?

176 Though, grace desiring, he in virtue’s way stand strong,
He’s lost who wealth desires, and ponders deeds of wrong.

177 Seek not increase by greed of gain acquired;
That fruit matured yeilds never good desired.

178 What saves prosperity from swift decline?
Absence of lust to make another’s cherished riches thine!

179 Good fortune draws anigh in helpful time of need,
To him who, schooled in virtue, guards his soul from greed.

180 From thoughtless lust of other’s goods springs fatal ill,
Greatness of soul that covets not shall triumph still.
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19. Òறõ Üறாைம

181 அறõ‐Üறாý, அøல ெசயிÛõ; ஒÕவý
Òறõ‐Üறாý எýறø இனிÐ.

182 அறý‐அழீஇ அøலைவ ெசöதலிý தீேத;
Òறý‐அழீஇô ெபாöòÐ நைக.

183 Òறõ‐Üறி, ெபாöòÐ, உயி÷‐வாúதலிý; சாதø,
அறõ‐ÜÚõ ஆìகõ தÕõ.

184 கñ‐நிýÚ, கñ‐அறî ெசாøலிÛõ; ெசாøலüக,
Óý‐இýÚ பிý‐ேநாìகாî ெசாø.

185 அறõ‐ெசாøÖõ ெநïசòதாý அýைம; Òறõ‐ெசாøÖõ
Òýைமயாø காணô‐பÎõ.

186 பிறý‐பழி ÜÚவாý; தý‐பழிÔûÙõ
திறý‐ெதரிóÐ Üறô‐பÎõ.

187 பகî‐ெசாøலிì ேகளி÷ô பிரிôப÷; நகî‐ெசாøலி,
நðÒ‐ஆடø ேதüறா‐தவ÷.

188 Ðýனியா÷ ÌüறÓõ àüÚõ மரபினா÷;
எýைனெகாø, ஏதிலா÷‐மாðÎ?

189 அறý‐ேநாìகி ஆüÚõ‐ெகாø ைவயõ; Òறý‐ேநாìகிô
Òý‐ெசாø உைரôபாý ெபாைற.

190 ஏதிலா÷ Ìüறõ‐ேபாø தõ‐Ìüறõ காñகிü‐பிý;
தீÐ‐உñேடா, மýÛõ உயிரìÌ?
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19. Not Backbiting

181 Though virtuous words his lips speak not, and all his deeds are ill,
If neighbour he defame not, there’s good within him still.

182 Than he who virtue scorns, and evil deeds perfoms , more vile,
Is he that slanders friend, then meets him with false smile.

183 ‘Tis greater gain of virtuous good for man to die,
Than live to slander absent friend, and falsely praise when nigh.

184 In presence though unkindly words you speak, say not,
In absence words whose ill result exceeds your thought.

185 The slanderous meanness that an absent friend defames,
‘This man is words owns virtue, not in heart,’ proclaims.

186 Who on his neighbours’ sins delights to dwell,
The story of his sins, culled out with care,the world will tell.

187 With friendly art who know not pleasant words to say,
Speak words that sever hearts, and drive choice friends away.

188 Whose nature bids them faults of closest friends proclaim,
What mercy will they show to other men’s good name?

189 ‘Tis charity, I ween, that makes the earth sustain their load,
Who, neighbours’ absence watching, tales or slander tell abroad.

190 If each his own, as neighbours’ faults would scan,
Could any evil hap to living man?
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20. பயý இல ெசாøலாைம

191 பøலா÷ Óனியô பயý‐இல ெசாøÖவாý
எøலாÕõ எûளô‐பÎõ.

192 பயý‐இல பøலா÷Óý ெசாøலø; நயý‐இல
நðடா÷கñ ெசöதலிý, தீÐ.

193 நயý‐இலý எýபÐ ெசாøÖõ; பயý‐இல
பாரிòÐ உைரìÌõ உைர.

194 நயý‐சாரா நýைமயிý நீìÌõ; பயý‐சாராô
பñÒ‐இø‐ெசாø பøலா÷‐அகòÐ.

195 சீ÷ைம, சிறôெபாÎ நீíÌõ; பயý‐இல,
நீ÷ைம‐உைடயா÷ ெசாலிý.

196 பயý‐இø‐ெசாø பாராðÎவாைன மகý‐எனø!
மìகð‐பதÊ எனø!

197 நயý‐இல ெசாøலிÛõ, ெசாøÖக! சாýேறா÷
பயý‐இல, ெசாøலாைம‐நýÚ.

198 அÕõ‐பயý ஆÔõ அறிவினா÷, ெசாøலா÷;
ெபÕõ‐பயý இøலாத ெசாø.

199 ெபாÕû‐தீ÷óத ெபாîசாóÐõ ெசாøலா÷; மÕû‐தீ÷óத
மாÍ‐அÚ காðசி‐யவ÷.

200 ெசாøÖக, ெசாøலிø பயý‐உைடய! ெசாøலüக,
ெசாøலிø பயý‐இலாî ெசாø!
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20. The Not Speaking Profitless Words

191 Words without sense, while chafe the wise,
Who babbles, him will all despise.

192 Words without sense, where many wise men hear, to pour
Than deeds to friends ungracious done offendeth more.

193 Diffusive speech of useless words proclaims
A man who never righteous wisdom gains.

194 Un meaning , worthless words, said to the multitude,
To none delight afford, and sever men from good.

195 Gone are both fame and boasted excellence,
When men of worth speak of words devoid of sense.

196 Who makes display of idle words’ inanity,
Call him not man,‐ chaff of humanity!

197 Let those who list speak things that no delight afford,
‘Tis good for men of worth to speak no idle word.

198 The wise, who weigh the worth of every utterance,
Speak none but words of deep significance.

199 The men of vision pure, from wildering folly free,
Not e’en in thoughtless hour, speak words of vanity.

200 If speak you will, speak words that fruit afford;
If speak you will, speak never fruitless word.
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21. தீவிைன அîசõ

201 தீவிைனயா÷ அïசா÷; விØமியா÷ அïÍவ÷;
தீவிைன எýÛõ ெசÕìÌ.

202 தீயைவ தீய பயòதலாý; தீயைவ,
தீயிÛõ அïசô‐பÎõ.

203 அறிவிÛû எøலாõ தைல‐எýப; தீய,
ெசÚவா÷ìÌõ ெசöயா விடø.

204 மறóÐõ, பிறý‐ேகÎ Ýழüக! Ýழிý,
அறõ‐ÝØõ, Ýúóதவý ேகÎ.

205 ‘இலý’‐எýÚ தீயைவ ெசöயüக! ெசöயிý,
இலý‐ஆÌõ, மüÚõ ெபய÷òÐ.

206 தீô‐பால தாý பிற÷கñ ெசöயüக; ேநாöô‐பால
தýைன அடø ேவñடாதாý!

207 எைனô‐பைக உüறாÕõ உöவ÷; விைனô‐பைக
வீயாÐ, பிý‐ெசýÚ, அÎõ.

208 தீயைவ ெசöதா÷ ெகÎதø; நிழø‐தýைன
வீயாÐ அÊ‐உைறóதüÚ.

209 தýைனò‐தாý காதலý ஆயிý; எைனòÐ‐ஒýÚõ
Ðýனüக, தீவிைனô‐பாø!

210 அÕí‐ேகடý எýபÐ அறிக; மÕíÌ‐ஓÊò
தீவிைன ெசöயாý எனிý?
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21. Dread of Evil Deeds

201 With sinful act men cease to feel the dread of ill within,
The excellent will dread the wanton pride of cherished sin.

202 Since evils new from evils ever grow,
Evil than fire works out more dreaded woe.

203 Even to those that hate make no return of ill;
So shalt thou wisdom’s highest law. ‘Tis said, fulfil.

204 Though good thy soul forget, plot not thy neighbour’s fall,
Thy plans shall ‘virtue’s Power’ by ruin to thyself forestall.

205 Make not thy poverty a plea for ill;
Thy evil deeds will make thee poorer still.

206 What ranks as evil spare to do, if thou would’st shun
Affliction sore through ill to thee by others done.

207 From every enmity incurred there is to ‘scape, a way;
The wrath of evil deeds will dog men’s steps, and slay.

208 Man’s shadow dogs his steps wher’er he wends;
Destruction thus on sinful deeds attends.

209 Beware, if to thyself thyself is dear,
Lest thou to aught that ranks as ill draw near!

210 The man, to devious way of sin that never turned aside,
From ruin rests secure, whatever ills betide.
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22. ஒôÒர× அறிதø

211 ைகõமாÚ ேவñடா கடôபாÎ; மாரிமாðÎ
எý‐ஆüÚõ ெகாøேலா, உலÌ?

212 தாû‐ஆüறிò தóத‐ெபாÕû‐எøலாõ; தìகா÷ìÌ,
ேவளாñைம ெசöதü ெபாÕðÎ.

213 Òòேதû உலகòÐõ, ஈñÎõ, ெபறø‐அரிேத;
ஒôÒரவிý நøல பிற.

214 ஒòதÐ‐அறிவாý உயி÷‐வாúவாý; மüைறயாý,
ெசòதாÕû ைவìகô‐பÎõ.

215 ஊÕணி நீ÷ நிைறóதüேற; உலÌ‐அவாõ
ேப÷‐அறிவாளý திÕ.

216 பயý‐மரõ உûé÷ô பØòதüறாø; ெசøவõ
நயý‐உைடயாýகñ பÊý.

217 மÕóÐ‐ஆகிò தôபா மரòதüறாø; ெசøவõ
ெபÕóதைகயாýகñ பÊý.

218 இடý‐இø பÕவòÐõ, ஒôÒரவிüÌ ஒøகா÷;
கடý‐அறி காðசி‐யவ÷.

219 நயý‐உைடயாý நøÜ÷óதாý ஆதø‐ெசÔõ; நீர‐
ெசöயாÐ அைமகலா ஆÚ.

220 ‘ஒôÒரவினாø வÕõ, ேகÎ’ எனிý; அ∙Ð‐ஒÕவý
விüÚì‐ேகாû தìகÐ உைடòÐ.
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22. The knowledge of what is Befitting a Man’s
Position

211 Duty demands no recompense; to clouds of heaven,
By men on earth, what answering gift is given?

212 The worthy say, when wealth rewards their toil‐spent hours,
For uses of beneficence alone ‘tis ours.

213 To ‘due beneficence’ no equal good we know,
Amid the happy gods, or in this world below.

214 Who knows what’s human life’s befitting grace,
He lives; the rest ‘mongst dead men have their place.

215 The wealth of men who love the ‘fitting way,’ the truly wise,
Is as when water fills the lake that village needs supplies.

216 A tree that fruits in th’ hamlet’s central mart,
Is wealth that falls to men of liberal heart.

217 Unfailing tree that healing balm distils from every part,
Is ample wealth that falls to him to large and noble heart.

218 E’en when resources fail, they weary not of ‘kindness due,’
They to whom duty’s self appears in vision true.

219 The kindly‐hearted man is poor in this alone,
When power of doing deeds of goodness he finds none.

220 Though by ‘beneficence’ the loss of all should come,
‘Twere meet man sold himself, and bought it with the sum.
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23. ஈைக

221 வறியா÷ìÌ‐ஒýÚ ஈவேத ஈைக; மüÚ‐எøலாõ
Ìறிெயதி÷ôைப நீரÐ உைடòÐ.

222 ‘நøலாÚ’ எனிÛõ, ெகாளø தீÐ; ‘ேமø உலகõ
இø’ எனிÛõ, ஈதேல நýÚ.

223 ‘இலý’‐எýÛõ எùவõ உைரயாைம; ஈதø,
Ìலý உைடயாýகñேண உள.

224 இýனாÐ, இரìகôபÎதø; இரóதவ÷
இý‐Óகõ காÏõ அள×.

225 ஆüÚவா÷ ஆüறø பசி‐ஆüறø; அô‐பசிைய
மாüÚவா÷ ஆüறலிý பிý.

226 அüறா÷ அழி‐பசி தீ÷òதø! அ∙Ð‐ஒÕவý
ெபüறாý ெபாÕû ைவôÒ‐உழி.

227 பாòÐ‐ஊñ மரீஇ‐யவைனô; பசி‐எýÛõ
தீôபிணி, தீñடø அரிÐ.

228 ஈòÐ, உவìÌõ இýபõ அறியா÷ெகாø? தாõ‐உைடைம,
ைவòÐ‐இழìÌõ வý‐கணவ÷?

229 இரòதலிý இýனாÐ மýற; நிரôபிய
தாேம தமிய÷ உணø.

230 சாதலிý இýனாதÐ இøைல; இனிÐ, அàஉõ
ஈதø இையயாì‐கைட.
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23. Giving

221 call that a gift to needy men thou dost dispense,
All else is void of good, seeking for recompense.

222 Though men declare it heavenward path, yet to receive is ill;
Though upper heaven were not, to give is virtue still.

223 ‘I’ ve nought’ is ne’er the high ‐ born man’s reply;
He gives to those who raise themselves that cry.

224 The suppliants’cry for aid yeilds scant delight,
Until you see his face with grateful gladness bright.

225 ‘Mid devotees they’re great who hunger’s pangs sustain,
Who hunger’s pangs relieve a higher merit gain.

226 Let men relieve the wasting hunger man endure;
For treasure gained thus finds he treasure‐house secure.

227 Whose soul delights with hungry men to share his meal,
The hand of hunger’s sickness sore shall never feel.

228 Delight of glad’ning human hearts with gifts do they not know,
Men of unpitying eye, who hoard their wealth, and lose it so?

229 They keep their garners full, for self alone the board they spread;‐
‘Tis greater pain, be sure, than begging daily bread!

230 ‘Tis bitter pain to die. ‘Tis worse to live,
For him who nothing find to give!
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24. Òகú

231 ஈதø! இைசபட வாúதø! அÐ‐அøலÐ
ஊதியõ இøைல, உயி÷ìÌ.

232 உைரôபா÷ உைரôபைவ எøலாõ; இரôபா÷ìÌ, ஒýÚ‐
ஈவா÷‐ேமø நிüÌõ Òகú.

233 ஒýறா உலகòÐ உய÷óத Òகú அøலாø,
ெபாýறாÐ நிüபÐ ஒýÚ இø.

234 நில‐வைர நீû‐Òகú ஆüறிý; Òலவைரô
ேபாüறாÐ, Òòேதû உலÌ.

235 நòதõேபாø ேகÎõ, உளதாÌõ சாìகாÎõ,
விòதக÷ìÌ அøலாø அரிÐ.

236 ேதாýறிý, ÒகெழாÎ ேதாýÚக! அ∙Ð‐இலா÷
ேதாýறலிý, ேதாýறாைம நýÚ.

237 Òகúபட வாழாதா÷ தõ‐ேநாவா÷; தõைம
இகúவாைர ேநாவÐ எவý?

238 ‘வைச’ எýப, ைவயòதா÷ìÌ எøலாõ; ‘இைச’ எýÛõ
எîசõ ெபறாஅவிÊý.

239 வைச‐இலா வñ‐பயý ÌýÚõ; இைச‐இலா
யாìைக ெபாÚòத நிலõ.

240 வைச‐ஒழிய வாúவாேர வாúவா÷; இைச‐ஒழிய
வாúவாேர வாழா‐தவ÷.
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24. Renown

231 See that thy life the praise of generous gifts obtain;
Save this for living man exists no real gain.

232 The speech of all that speak agrees to crown
The men that give to those that ask, with fair renown.

233 Save praise alone that soars on high,
Nought lives on earth that shall not die.

234 If men do virtuous deeds by world‐wide ample glory crowned,
The heavens will cease to laud the sage for other gifts renowned.

235 Loss that is gain, and death of life’s true bliss fulfilled,
Are fruits which only wisdom rare can yeild.

236 If man you walk the stage, appear adorned with glory’s grace;
Save glorious you can shine, ‘twere better hide your face.

237 If you your days will spend devoid of goodly fame,
When men despise, why blame them? You ‘ ve yourself to blame.

238 Fame is virtue’s child, they say; if, then,
You childless live, you live the scorn of men.

239 The blameless fruits of fields ‘increase will dwindle down,
If earth the burthen bear of men without renown.

240 Who live without reproach, them living men we deem;
Who live without renown, live not, though living men they seem.
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25. அÕû உைடைம

241 அÕû‐ெசøவõ, ெசøவòÐû ெசøவõ; ெபாÕû‐ெசøவõ
âரியா÷கñÏõ உள.

242 நø‐ஆüறாý நாÊ அÕû‐ஆûக! பø‐ஆüறாý
ேதரிÛõ அ∙ேத Ðைண.

243 அÕû‐ேச÷óத ெநïசினா÷ìÌ இøைல; இÕû‐ேச÷óத
இýனா உலகõ Òகø.

244 ‘மý‐உயி÷‐ஓõபி, அÕû‐ஆûவா÷ìÌ இø’ எýப;
‘தý‐உயி÷ அïÍõ விைன’.

245 அøலø, அÕû‐ஆûவா÷ìÌ இøைல; வளி‐வழíÌõ
மøலø மா‐ஞாலõ கரி.

246 ‘ெபாÕû‐நீíகிô ெபாîசாóதா÷’ எýப÷; அÕû‐நீíகி
அøலைவ ெசöÐ‐ஒØÌவா÷.

247 அÕû‐இøலா÷ìÌ, அù‐உலகõ இøைல; ெபாÕû‐
இøலா÷ìÌ,
இù‐உலகõ இøலாகி‐யாíÌ.

248 ெபாÕû‐அüறா÷, âôப÷ ஒÕகாø; அÕû‐அüறா÷,
அüறா÷; மüÚ‐ஆதø அரிÐ.

249 ெதÕளாதாý ெமöôெபாÕû கñடüறாø; ேதரிý,
அÕளாதாý ெசöÔõ அறõ.

250 வலியா÷‐Óý, தýைன நிைனìக; தாý‐தýனிý
ெமலியா÷‐ேமø, ெசøÖõ இடòÐ.
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25. The Possession of Grace: Benevolence

241 Wealth ‘mid wealth is wealth ‘kindliness;
Wealth of goods the vilest too posses.

242 The law of ‘grace’ fufil, by methods good due trial made,
Though many systems you explore, this is your only aid.

243 They in whose breast a ‘ gracious kindliness ‘ resides,
See not the gruesome world, where darkness drear abides.

244 Who for undying souls of men provides with gracious zeal.
In his own soul the dreaded guilt of sin shall never feel.

245 The teeming earth’s vast realm, round which the wild winds blow,
In witness, men of ‘grace’ no woeful want shall know.

246 Gain of true wealth oblivious they eschew,
Who ‘grace’ forsake, and graceless actions do.

247 As to impoverished men this present world is not;
The ‘graceless’ in you world have neither part nor lot.

248 Who lose the flower of wealth, when seasons change, again may bloom;
Who lose, ‘benevolence,’ lose all ; nothing can change their doom.

249 When souls un wise true wisdom’s mystic vision see,
The ‘graceless’ man may work true work of charity.

250 When weaker men you front with threat’ning brow,
Think how you felt in presence of some stronger foe.
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26. Òலாø மÚòதø

251 தý‐ஊý ெபÕìகüÌò தாý‐பிறிÐ ஊý‐உñபாý
எíஙனõ ஆÙõ அÕû?

252 ெபாÕû‐ஆðசி ேபாüறாதா÷ìÌ இøைல; அÕû‐ஆðசி
ஆíÌ‐இøைல, ஊý‐திýபவ÷ìÌ.

253 பைட‐ெகாñடா÷ ெநïசõ‐ேபாø, நýÚ‐ஊìகாÐ;
ஒýறý
உடø‐Íைவ, உñடா÷ மனõ.

254 ‘அÕû’, அøலÐ யாÐ? எனிý; ெகாøலாைம, ேகாறø;
ெபாÕû‐அøலÐ, அù‐ஊý‐தினø.

255 உñணாைம உûளÐ உயி÷நிைல; ஊý‐உñண
அñணாòதø ெசöயாÐ அளÚ.

256 தினü‐ெபாÕðடாø ெகாøலாÐ உலÌ‐எனிý; யாÕõ
விைலô‐ெபாÕðடாø ஊý‐தÕவா÷ இø.

257 உñணாைம ேவñÎõ, Òலாஅø; பிறிÐ‐ஒýறý
Òñ; அÐ உண÷வா÷ô ெபறிý.

258 ெசயிரிý தைலô‐பிரிóத காðசியா÷ உñணா÷;
உயிரிý தைலôபிரிóத ஊý.

259 அவி‐ெசாரிóÐ ஆயிரõ ேவðடலிý; ஒýறý
உயி÷‐ெசÌòÐ உñணாைம நýÚ.

260 ெகாøலாý, Òலாைல மÚòதாைன; ைகÜôபி,
எøலா உயிÕõ ெதாØõ.
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26. The Refusal of Flesh

251 How can the wont of ‘kindly grace’ to him be known,
Who other creatures’ flesh consumes to feed his own?

252 No use of wealth have they who guard not their estate;
No use of grace have they with flesh who hunger state.

253 Like heart of them that murderous weapons bear, his mind,
Who eats of savoury meat, no joy in good can find.

254 ‘What’s grace, or lack of grace?’To kill’ is this , that ‘not to kill’;
To eat dead flesh can never worthy end fulfil.

255 If flesh you eat not, life’s abodes unharmed remain;
Who eats, hell swallows him,and renders not again.

256 ‘We eat the slain,’ you say, ‘by us no living creatures die;
Who’d kill and sell, I pray, if none came there the flesh to buy?

257 With other beings’ ulcerous wounds their hunger they appease;
If this they felt, desire to eat must surely cease.

258 Whose souls the vision pure and passionless perceive,
Eat not the bodies men of life bereave.

259 Than thousand rich oblations, with libations rare,
Better the flesh of slaughtered beings not to share.

260 Who slays nought ‐ flesh rejects ‐ his feet before,
All living things with clasped hands adore.
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27. தவõ

261 உüற ேநாö‐ேநாýறø, உயி÷ìÌ‐உÚகñ ெசöயாைம‐
அüேற; தவòதிüÌ உÕ.

262 தவÓõ தவõ‐உைடயா÷ìÌ ஆÌõ; அவõ, அதைன
அ∙Ð‐இலா÷ ேமü‐ெகாûவÐ.

263 Ðறóதா÷ìÌò ÐôÒர× ேவñÊ, மறóதா÷ெகாø;
மüைற‐யவ÷கû தவõ!

264 ஒýனா÷ò ெதறÖõ, உவóதாைர ஆìகÖõ;
எñணிý, தவòதாý வÕõ.

265 ேவñÊய ேவñÊயாíÌ எöதலாý; ெசö‐தவõ
ஈñÎ Óயலô‐பÎõ.

266 தவõ‐ெசöவா÷, தõ‐கÕமõ ெசöவா÷; மüÚ‐அøலா÷
அவõ‐ெசöவா÷, ஆைசÔû‐பðÎ.

267 Íடî‐ÍடÕõ, ெபாýேபாø ஒளிவிÎõ; Ðýபõ
ÍடîÍட, ேநாüகிü‐பவ÷ìÌ.

268 தý‐உயி÷, தாý அறô‐ெபüறாைன; ஏைனய
மý‐உயி÷ எøலாõ ெதாØõ.

269 Üüறõ ÌதிòதÖõ ைகÜÎõ; ேநாüறலிý
ஆüறø தைலôபðடவ÷ìÌ.

270 இல÷, பல÷‐ஆகிய‐காரணõ; ேநாüபா÷
சில÷; பல÷ ேநாலாதவ÷.
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27. Penitence: Mortification

261 To bear due penitential pains, while no offence,
He causes others, is the type of ‘penitence’.

262 To ‘penitents’ sincere avails their ‘Penitence’;
Where that is not, ‘tis but a vain pretence.

263 Have other men forgotten ‘penitence, ‘who strive
To earn for penitents the things by which they live?

264 Destruction to his foes, to friends increase of joy,
The ‘Penitent’ can cause if this his thoughts employ.

265 That what they wish may, as they wish, be won,
By men on earth are works of painful ‘penance’ done.

266 Who works of ‘penence’ do , their end attain,
Others in passion’s net ensnared, toil but in vain.

267 The hotter glows the fining fire, the gold the brighter shines;
The pain of penitence, like fire, the soul of man refines.

268 Who gains himself in utter self‐control,
Him worships every other living soul.

269 Even over death the victory he may gain,
If power by penance won his soul obtain.

270 The many all things lack! The cause is plain,
The ‘penitents’ are few. The many shun such pain.
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28. Üடா ஒØìகõ

271 வïச‐மனòதாý பÊüÚ, ஒØìகõ; âதíகû‐
ஐóÐõ, அகòேத நÌõ.

272 வாý‐உய÷ ேதாüறõ எவý‐ெசöÔõ? தý‐ெநïசõ
தாý‐அறி Ìüறô‐பÊý?

273 வலி‐இø நிைலைமயாý, வø‐உÕவõ ெபüறõ;
Òலியிý ேதாø‐ேபா÷òÐ ேமöóதüÚ.

274 தவõ‐மைறóÐ, அøலைவ ெசöதø; Òதø‐மைறóÐ
ேவðÎவý, Òû சிமிúòதüÚ.

275 ‘பüÚ அüேறõ’ எýபா÷ பÊüÚ‐ஒØìகõ; ‘எüÚ! எüÚ!’
எýÚ,
ஏதõ பல×õ தÕõ.

276 ெநïசிý Ðறவா÷, Ðறóதா÷‐ேபாø வïசிòÐ,
வாúவாரிý வýகணா÷ இø.

277 Òறõ‐Ìýறி கñடைனயேரÛõ, அகõ‐Ìýறி
ãìகிø கரியா÷ உைடòÐ.

278 மனòதÐ மாÍ‐ஆக, மாñடா÷ நீ÷‐ஆÊ,
மைறóÐ‐ஒØÌõ மாóத÷ பல÷.

279 கைண‐ெகாÊÐ; யாú‐ேகாÎ ெசùவிÐ; ஆíÌ‐அýன
விைனபÎ பாலாø ெகாளø.

280 மழிòதÖõ, நீðடÖõ ேவñடா; உலகõ
பழிòதÐ ஒழிòÐ‐விÊý.
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28. Inconsistent Conduct

271 Who with deceitful mind in false way walks of covert sin,
The five‐fold elements his frame compose, deride within.

272 What gain, thought virtues’ semblance high as heaven his fame exalt,
If heart dies down through sense of self‐detected fault?

273 As if a steer should graze wrapped round with tiger’s skin,
Is show of virtuous might when weakness lurks within.

274 ‘Tis as a fowler, silly birds to snare, in thicket lurks,
When, clad in stern ascetic garb, one secret evil works.

275 ‘Our souls are free,’ who say, yet practise evil secretly,
‘What folly have we wrought!’ by many shames o’erwhelmed, shall cry.

276 In mind renouncing nought, in speech renouncing every tie,
Who guileful live, ‐no men are found than these of ‘harder eye.’

277 Outward, they shine as ‘kunri’ berry’s scarlet bright;
Inward, like tip of ‘kunri’ bead, as black as night.

278 Many wash in hallowed waters, living lives of hidden shame;
Foul in heart, yet high upraised of men in virtuous fame.

279 Cruel is the arrow straight, the crooked lute is sweet,
Judge by their deeds the many forms of men you meet.

280 What’s the worth of shaven head or tresses long,
If you shun what all the world condemns as wrong?
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29. கûளாைம

281 எûளாைம ேவñÎவாý எýபாý; எைனòÐ‐ஒýÚõ
கûளாைம காìக, தý‐ெநïÍ!

282 உûளòதாø உûளÖõ தீேத; ‘பிறý‐ெபாÕைளì
கûளòதாø கûேவõ’ எனø!

283 களவினாø ஆகிய ஆìகõ; அள×‐இறóÐ,
ஆவÐ ேபால, ெகÎõ.

284 களவிýகñ, கýறிய காதø; விைளவிýகñ,
வீயா விØமõ தÕõ.

285 அÕû‐கÕதி அýÒைடய÷ ஆதø; ெபாÕû‐கÕதிô
ெபாîசாôÒô பா÷ôபா÷‐கñ இø.

286 அளவிýகñ நிýÚ ஒØகø‐ஆüறா÷; களவிýகñ,
கýறிய காதலவ÷.

287 கள×‐எýÛõ, கா÷‐அறி× ஆñைம; அள×‐எýÛõ,
ஆüறø Òரிóதா÷‐கñ இø.

288 அள×‐அறிóதா÷ ெநïசòÐ, அறõ‐ேபால நிüÌõ;
கள×‐அறிóதா÷ ெநïசிø, கர×.

289 அள×‐அøல ெசöÐ, ஆíேக வீவ÷; கள×‐அøல
மüைறய ேதüறாதவ÷.

290 கûவா÷ìÌò தûÙõ, உயி÷நிைல; கûளா÷ìÌò
தûளாÐ, Òòேதû உலÌ.
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29. The Absence of Fraud

281 Who seeks heaven’s joys, from impious levity secure,
Let him from every fraud preserve his spirit pure.

282 ‘Tis sin if in the mind man but thought conceive;
‘By fraud I will my neighbour of his wealth bereave.’

283 The gain that comes by fraud, although it seems to grow
With limitless increase, to ruin swift shall go.

284 The lust inveterate of fraudful gain,
Yields as its fruit undying pain.

285 ‘Grace’ is not in their thoughts, nor know they kind affection’s power,
Who neighbour’s goods desire, and watch for his unguarded hour.

286 They cannot walk restrained in wisdom’s measured bound,
In whom inveterate lust of fraudful gain is found.

287 Practice of fraud’s dark cunning arts they shun,
Who long for power by ‘ measured wisdom’ won.

288 As virtue dwells in heart that ‘measured wisdom’ gains;
Deceit in hearts of fraudful men established reigns.

289 Who have no lore save that which fraudful arts supply,
Acts of unmeasured vice committing straightway die.

290 The fraudful forfeit life and being here below;
Who fraud eschew the bliss of heavenly beings know.
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30. வாöைம

291 ‘வாöைம எனôபÎவÐ யாÐ?’ எனிý; யாÐ‐ஒýÚõ,
தீைம‐இலாத ெசாலø.

292 ெபாöõைமÔõ வாöைம இடòத; Òைர‐தீ÷óத
நýைம பயìÌõ எனிý.

293 தý‐ெநïÍ அறிவÐ ெபாöயüக; ெபாöòத‐பிý,
தý‐ெநïேச தýைனî ÍÎõ.

294 உûளòதாø ெபாöயாÐ ஒØகிý; உலகòதா÷
உûளòÐû எøலாõ, உளý.

295 மனòெதாÎ, வாöைம ெமாழியிý; தவòெதாÎ,
தானõ ெசöவாரிý, தைல.

296 ெபாöயாைம, அýன Òகú‐இøைல; எöயாைம,
எøலா‐அறÓõ தÕõ.

297 ெபாöயாைம, ெபாöயாைம ஆüறிý; அறõ‐பிற
ெசöயாைம, ெசöயாைம நýÚ.

298 Òறõ‐àöைம, நீராø அைமÔõ; அகõ‐àöைம,
வாöைமயாø காணôபÎõ.

299 எøலா‐விளìÌõ, விளìÌ‐அøல; சாýேறா÷ìÌô
ெபாöயா‐விளìேக, விளìÌ.

300 யாõ‐ெமöயாì கñடவüÚû இøைல; எைனòÐ‐ஒýÚõ
வாöைமயிý நøல பிற.
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30. Truthfulness

291 You ask , in lips of men what ‘truth’ may be;
‘Tis speech from every taint of evil free.

292 Falsehood may take the place of truthful word,
If blessing, free from fault, it can afford.

293 Speak not a word which false thy own heart knows,
Self‐kindled fire within the false one’s spirit glows.

294 True to his inmost soul who lives,‐enshrined
He lives in souls of all mankind.

295 Greater is he who speaks the truth with full consenting mind.
Than men whose lives have penitence and charity combined.

296 No praise like that of words from falsehood free;
This every virtue yields spontaneously.

297 If all your life be utter truth, the truth alone,
‘Tis well , though other virtuous acts be left undone.

298 Outward purity the water will bestow;
Inward purity from truth alone will flow.

299 Every lamp is not a lamp in wise men’s sight;
That’s the lamp with truth’s pure radiance bright.

300 Of all good things we’ve scanned with studious care,
There’s nought that can with truthfulness compare.
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31. ெவÌளாைம

301 ெசø‐இடòÐì காôபாý சினõ‐காôபாý; அø‐இடòÐ,
காìகிý‐எý? காவாìகாø‐எý?

302 ெசøலா இடòÐî சினõ, தீÐ; ெசø‐இடòÐõ,
இø, அதனிý தீய பிற.

303 மறòதø, ெவÌளிைய யா÷மாðÎõ; தீய‐
பிறòதø, அதனாý வÕõ.

304 நைகÔõ, உவைகÔõ ெகாøÖõ சினòதிý
பைகÔõ உளேவா, பிற?

305 தýைனò‐தாý காìகிý, சினõ‐காìக! காவாìகாø,
தýைனேய ெகாøÖõ, சினõ.

306 சினõ‐எýÛõ ேச÷óதாைரì‐ெகாøலி; இனõ‐எýÛõ
ஏமô Òைணையî ÍÎõ.

307 சினòைதô ெபாÕû‐எýÚ ெகாñடவý ேகÎ;
நிலòÐ‐அைறóதாý ைக‐பிைழயாதüÚ.

308 இண÷‐எரி ேதாöவýன இýனா‐ெசயிÛõ;
Òணரிý ெவÌளாைம நýÚ.

309 உûளிய(Ð) எøலாõ உடý‐எöÐõ; உûளòதாø
உûளாý, ெவÌளி எனிý.

310 இறóதா÷ இறóதா÷ அைனய÷; சினòைதò
Ðறóதா÷ Ðறóதா÷ Ðைண.
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31. Absence of Wrath

301 Where thou hast power thy angry will to work, thy wrath restrain;
Where power is none, what matter if thou check or give it rein?

302 Where power is none to wreak thy wrath importent is ill;
Where thou hast power thy will to work, ‘tis greater, evil still.

303 If any rouse thy wrath, the trespass straight forget;
For wrath an endless train of evils will beget.

304 Wrath robs the face of smiles, the heart of joy,
What other foe to man works such annoy?

305 If thou would’st guard thyself, guard against wrath alway;
‘Gainst wrath who guards not, him warth shall slay.

306 Wrath, the fire that slayeth whose draweth near,
Will burn the helpful ‘raft’ of kindred dear.

307 The hand that smites the earth unfailing feels the sting;
So perish they who nurse their warth as noble thing.

308 Though men should work thee woe, like touch of tongues of fire.
‘Tis well if thou canst save thy soul from burning ire.

309 If man his soul preserve from wrathful fires,
He gains with that whate’er his soul desires.

310 Men of surpassing wrath are like the men who’ve passed away;
Who wrath renounce , equals of all ‐ renouncing sages they.
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32. இýனா ெசöயாைம

311 சிறôÒ‐ஈÛõ ெசøவõ ெபறிÛõ; பிற÷ìÌ இýனா‐
ெசöயாைம, மாÍ‐அüறா÷ ேகாû.

312 கÚòÐ இýனா‐ெசöத அìகñÏõ; மÚòÐ இýனா‐
ெசöயாைம, மாÍ‐அüறா÷ ேகாû.

313 ெசöயாமø, ெசüறா÷ìÌõ இýனாத ெசöத‐பிý;
உöயா விØமõ தÕõ.

314 இýனா ெசöதாைர ஒÚòதø; அவ÷‐நாண
நø‐நயõ ெசöÐ விடø.

315 அறிவினாý ஆÌவÐ உñேடா; பிறிதிý‐ேநாö
தõ‐ேநாö‐ேபாø, ேபாüறாìகைட?

316 இýனா எனò‐தாý உண÷óதைவ; Ðýனாைம
ேவñÎõ, பிறýகñ ெசயø.

317 எைனòதாÛõ, எïஞாýÚõ, யா÷ìÌõ; மனòதாý‐ஆõ
மாணா‐ெசöயாைம தைல.

318 தý‐உயி÷ìÌ, இýனாைம தாý‐அறிவாý; எýெகாேலா
மý‐உயி÷ìÌ, இýனா ெசயø?

319 பிற÷ìÌ‐இýனா, Óüபகø ெசöயிý; தமìÌ‐இýனா,
பிüபகø தாேம‐வÕõ.

320 ேநாö‐எøலாõ, ேநாö‐ெசöதா÷ ேமலவாõ; ேநாö‐ெசöயா÷,
ேநாö‐இýைம ேவñÎபவ÷.
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32. Inflicting No Pain

311 Though ill to neighbour wrought should glorious pride of wealth secure,
No ill to do is fixed decree of men in spirit pure.

312 Though malice work its worst, planning no ill return, to endure,
And work no ill, is fixed decree of men in spirit pure.

313 Though unprovoked thy soul malicious foes should sting,
Retaliation wrought inevitable woes will bring.

314 To punish wrong, with kindly benefits the doers ply;
Thus shame their souls; but pass the ill unheeded by.

315 From wisdom’s vaunted lore what doth the learner gain,
If as his own he guard not others’ souls from pain?

316 What his own soul has felt as bitter pain,
From making others feel should man abstain.

317 To work no wilful woe, in any wise, through all the days,
To any living soul, is virtue’s highest praise.

318 Whose soul has felt as bitter smart of wrong, how can,
He wrongs inflict on ever‐living soul of man?

319 If, ere the noontide , you to others evil do,
Before the eventide will evil visit you.

320 O’er every evil‐doer evil broodeth still;
He evil shuns who freedom seeks from ill.
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33. ெகாøலாைம

321 ‘அற‐விைன யாÐ?’ எனிý, ெகாøலாைம; ேகாறø,
பிற‐விைன எøலாõ தÕõ.

322 பÌòÐ‐உñÎ, பø‐உயி÷ ஓõÒதø; áேலா÷
ெதாÌòதவüÚû எøலாõ தைல.

323 ஒýறாக நøலÐ ெகாøலாைம; மüÚ, அதý‐
பிýசாரô ெபாöயாைம நýÚ.

324 ‘நøலாÚ எனôபÎவÐ யாÐ?’ எனிý; யாÐ‐ஒýÚõ
ெகாøலாைம ÝØõ ெநறி.

325 நிைல‐அïசி, நீòதாÕû எøலாõ; ெகாைல‐அïசிì
ெகாøலாைம Ýúவாý தைல.

326 ெகாøலாைம, ேமüெகாñÎ ஒØÌவாý; வாúநாûேமø
ெசøலாÐ, உயி÷‐உñÏõ ÜüÚ.

327 தý‐உயி÷ நீôபிÛõ, ெசöயüக; தாý, பிறிÐ
இý உயி÷‐நீìÌõ விைன.

328 நýÚ‐ஆÌõ ஆìகõ ெபரிÐ‐எனிÛõ; சாýேறா÷ìÌì
ெகாýÚ‐ஆÌõ ஆìகõ, கைட.

329 ெகாைல‐விைனய÷ ஆகிய மாìகû Òைல‐விைனய÷,
Òýைம ெதரிவா÷ அகòÐ.

330 ‘உயி÷‐உடõபிý நீìகியா÷’ எýப; ‘ெசயி÷‐உடõபிý
ெசøலாò தீ வாúìைகயவ÷’.
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33. Not killing

321 What is the work of virtue? ‘Not to kill’;
For ‘killing’ leads to every work of ill.

322 Let those that need partake your meal; guard everything that lives;
This the chief and sum of lore that hoarded wisdom gives.

323 Alone, first of good things, is ‘not to slay’;
The second is, no unture word to say.

324 You ask, what is the good and perfect way?
‘Tis path of him who studies nought to slay.

325 Of those who ‘being’ dread, and all renounce, the chief are they,
Who, dreading crime of slaughter, study nought to slay.

326 Ev’n death, that life devours, their happy days shall spare,
Who law, ‘Thou shall not kill,’ uphold with reverent care.

327 Though thine own life for that spared life the price must pay,
Take not from aught that lives gift of sweet life away.

328 Though great the gain of good should seem, the wise,
Will any gain by slaughter won despise.

329 Whose trade is ‘killing’; always vile they show,
To minds of them who what is vileness know.

330 Who lead a loathed life in bodies sorely pained,
Are men, the wise declare, by guilt of slaughter stained.
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34. நிைலயாைம

331 நிøலாதவüைற நிைலயின எýÚ‐உணÕõ;
Òøலறி×‐ஆñைம, கைட.

332 ÜòதாðÎ அைவì‐ÌழாòÐ‐அüேற, ெபÕï‐ெசøவõ;
ேபாìÌõ, அÐ விளிóதüÚ.

333 அüகா இயøபிüÚî ெசøவõ; அÐ‐ெபüறாø,
அüÌப ஆíேக ெசயø.

334 நாû‐என, ஒýÚ‐ேபாø‐காðÊ; உயி÷, ஈÕõ
வாû‐அÐ; உண÷வா÷ô ெபறிý.

335 நாî‐ெசüÚ, விìÌû ேமø‐வாரா‐Óý; நø‐விைன
ேமüெசýÚ ெசöயôபÎõ.

336 ‘ெநÕநø உளý, ஒÕவý; இýÚ‐இøைல!’ எýÛõ
ெபÕைம‐உைடòÐ, இù‐உலÌ.

337 ஒÕ‐ெபாØÐõ வாúவÐ அறியா÷; கÕÐப
ேகாÊÔõ அøல பல.

338 Ìடõைப தனிòÐ‐ஒழியô Òû பறóதüேற;
உடõெபாÎ உயிரிைட நðÒ.

339 உறíÌவÐ ேபாÖõ, சாìகாÎ; உறíகி‐
விழிôபÐ ேபாÖõ, பிறôÒ.

340 Òìகிø அைமóதிýÚ ெகாøேலா; உடõபிÛû
Ðîசிø இÕóத உயி÷ìÌ!
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34. Instability

331 Lowest and meanest lore, that bids men trust secure,
In things that pass away, as things that shall endure!

332 As crowds round dancers fill the hall, is wealth’s increase;
It’s loss, as throngs dispersing, when the dances cease.

333 Unenduring is all wealth; if you wealth enjoy,
Enduring works in working wealth straightway employ.

334 As ‘day’ it vaunts itself; well understood, ‘tis knife’,
That daily cuts away a portion from thy life.

335 Before the tongue lie powerless, ‘mid the gasp of gurgling breath,
Arouse thyself, and do good deeds beyond the power of death.

336 Existing yesterday, to‐day to nothing hurled!‐
Such greatness owns this transitory world.

337 Who know not if their happy lives shall last the day,
In fancies infinite beguile the hours away!

338 Birds fly away, and leave the nest deserted bare;
Such is the short ‐ lived friendship soul and body share.

339 Death is sinking into slumbers deep;
Birth again is walking out of sleep.

340 The soul in fragile shed as lodger courts repose:‐
Is it because no home’s conclusive rest it knows?
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35. Ðற×

341 யாதனிý, யாதனிý‐நீíகியாý; ேநாதø
அதனிý, அதனிý இலý.

342 ேவñÊý, உñடாகò Ðறìக; Ðறóதபிý,
ஈñÎ இயüபால பல.

343 அடø‐ேவñÎõ, ஐóதý Òலòைத; விடø‐ேவñÎõ,
ேவñÊய எøலாõ ஒÕíÌ.

344 இயøÒ‐ஆÌõ, ேநாýபிüÌ‐ஒýÚ இýைம; உைடைம
மயø‐ஆÌõ, மüÚõ ெபய÷òÐ.

345 மüÚõ ெதாட÷ôபாÎ எவýெகாø? பிறôÒ‐அÚìகø
உüறா÷ìÌ உடõÒõ மிைக.

346 ‘யாý’, ‘எனÐ’, எýÛõ ெசÕìÌ‐அÚôபாý; வாேனா÷ìÌ
உய÷óத உலகõ ÒÌõ.

347 பüறி‐விடாஅ, இÎõைபகû; பüறிைன,
பüறி‐விடாஅதவ÷ìÌ.

348 தைலôபðடா÷, தீரò Ðறóதா÷; மயíகி
வைலôபðடா÷, மüைறயவ÷.

349 பüÚ அüற‐கñேண பிறôÒ‐அÚìÌõ; மüÚõ
நிைலயாைம காணôபÎõ.

350 பüÚக, பüÚ‐அüறாý பüறிைன! அô‐பüைறô
பüÚக, பüÚ‐விடüÌ!
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35. Renunciation

341 From whatever, aye, whatever, man gets free,
From what? aye, from that, no more of pain hath he!

342 ‘Renounciation’ made ‐ev’n here true pleasures men acquire;
‘Renounce’ while time is yet, if to those pleasures you aspire,

343 ‘Perceptions of the five’ must all expire:‐
‘Relinquished in its order each desire.

344 ‘Privation absolute’ is penance true;
‘Possession’ brings bewilderment anew.

345 To those who sev’rance seek from being’s varied strife,
Flesh is burthen sore; what then other bonds of life?

346 Who kills conceit that utters ‘I’ and ‘mine’,
Shall enter realms above the powers divine.

347 Who cling to things that cling and eager clasp,
Griefs cling to them with unrelaxing grasp.

348 Who thoroughly ‘renounce’ on highest highest height are set;
The rest, bewildered, lie entangled in the net.

349 When that which clings falls off, severed is being’s tie;
All else will then be seen as instability.

350 Cling thou to that which He, to Whom nought clings, hath bid thee
cling,
Cling to that bond, to get thee free from every clinging thing.
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36. ெமö உண÷தø

351 ெபாÕû‐அøலவüைறô ெபாÕû‐எýÚ உணÕõ;
மÕளாý‐ஆõ, மாணாô பிறôÒ.

352 இÕû‐நீíகி இýபõ பயìÌõ; மÕû‐நீíகி
மாÍ‐அÚ காðசியவ÷ìÌ.

353 ஐயòதிý நீíகிò ெதளிóதா÷ìÌ, ைவயòதிý,
வானõ நணியÐ‐உைடòÐ.

354 ஐ‐உண÷× எöதியì கñÏõ பயõ‐இýேற;
ெமö‐உண÷× இøலாதவ÷ìÌ.

355 எô‐ெபாÕû, எò‐தýைமòÐ ஆயிÛõ; அô‐ெபாÕû,
ெமöôெபாÕû காñபÐ அறி×.

356 கüÚ, ஈñÎ ெமöôெபாÕû கñடா÷; தைலôபÎவ÷,
மüÚ ஈñÎ வாரா‐ெநறி.

357 ஓ÷òÐ, உûளõ‐உûளÐ உணரிý; ஒÕ‐தைலயாô
ேப÷òÐ, உûள‐ேவñடா பிறôÒ.

358 பிறôÒ‐எýÛõ ேபைதைம நீíக; சிறôÒ‐எýÛõ
ெசõெபாÕû காñபÐ அறி×.

359 சா÷Ò‐உண÷óÐ, சா÷Ò ெகட ஒØகிý; மüÚ‐அழிòÐî
சா÷தரா, சா÷தÕõ ேநாö.

360 காமõ, ெவÌளி, மயìகõ; இைவ‐ãýறý
நாமõ ெகட, ெகÎõ ேநாö.
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36. Perception of the True

351 Of things devoid of truth as real things men deem;
Cause of degraded birth the fond delusive dream!

352 Darkness departs, and rapture springs to men who see,
The mystic vision pure, from all delusion free.

353 When doubts disperse, and mists of error roll
Away, nearner is heav’n than earth to sage’s soul.

354 Five‐fold perception gained, what benefits accure
To them whose spirits lack perception of the true?

355 Whatever thing, of whatsoever kind it be,
‘Tis wisdom’s part in each the very thing to see.

356 Who learn, and here the knowledge of the true obtain,
Shall find the path that hither cometh not again.

357 The mind that knows with certitude what is, and ponders well,
Its thoughts on birth again to other life need not to dwell.

358 When folly, cause of births, departs; and soul can view
The truth of things, man’s dignity;‐ ‘tis wisdom true.

359 The true’support’ who knows‐ rejects’supports’ he sought before‐
Sorrow that clings and all destroys, shall cling to him no more.

360 When lust and wrath and error’s triple tyranny is o’er,
Their very names for aye extinct, then pain shall be no more.
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37. அவா அÚòதø

361 ‘அவா’ எýப‘; எøலா‐உயி÷ìÌõ, எï‐ஞாýÚõ
தவாஅô பிறôÒ‐ஈÛõ, விòÐ’.

362 ேவñÎíகாø, ேவñÎõ பிறவாைம; மüÚ‐அÐ
ேவñடாைம ேவñட, வÕõ.

363 ேவñடாைம அýன விØî‐ெசøவõ, ஈñÎ‐இøைல;
யாñÎõ அ∙Ð‐ஒôபÐ இø.

364 à‐உöைம எýபÐ அவா‐இýைம; மüÚ‐அÐ
வா‐அöைம ேவñட, வÕõ.

365 அüறவ÷ எýபா÷ அவா‐அüறா÷; மüைறயா÷
அüÚ‐ஆக அüறÐ இல÷.

366 அïÍவÐ ஓÕõ அறேன; ஒÕவைன
வïசிôபÐ ஓÕõ அவா.

367 அவாவிைன, ஆüற அÚôபிý; தவாவிைன,
தாýேவñÎõ ஆüறாý வÕõ.

368 அவா‐இøலா÷ìÌ இøலாÌõ Ðýபõ; அ∙Ð‐உñேடø,
தவாஅÐ ேமýேமø வÕõ.

369 இýபõ இைடயறாÐ, ஈñÎõ; அவா‐எýÛõ
ÐýபòÐû Ðýபõ ெகÊý.

370 ஆரா இயüைக, அவா‐நீôபிý; அó‐நிைலேய
ேபரா இயüைக, தÕõ.
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37. The Extirpation of Desire

361 The wise declare, through all the days, to every living thing,
That ceaseless round of birth from seed of strong desire doth spring.

362 If desire you feel, freedom from changing birth require!
‘Twill come, if you desire to ‘scape, set free from all desire.

363 No glorious wealth is here like freedom from desire;
To bliss like this not even there can soul aspire.

364 Desire’s decease as purity men know;
That, too, from yearning search for truth will grow.

365 Men freed from bonds of strong desire are free;
None other share such perfect liberty.

366 Desire each soul beguiles;
True virtue dreads its wiles.

367 Who thoroughly rids his life of passion‐ prompted deed,
Deeds of unfailing worth shall do, which , as he plans, succeed.

368 Affliction is not known where no desires abide;
Where these are, endless rises sorrow’s tide.

369 When dies away desire, that woe of woes
Ev’n here the soul unceasing rapture knows.

370 Drive from thy soul desire insatiate;
Straight way is gained the moveless blissful state.
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38. ஊú

371 ஆÌ‐ஊழாø ேதாýÚõ, அைச×‐இýைம; ைகôெபாÕû
ேபாÌ‐ஊழாø ேதாýÚõ, மÊ.

372 ேபைதô பÎìÌõ, இழ×‐ஊú; அறி×‐அகüÚõ,
ஆகø‐ஊú உüறì‐கைட.

373 Ññணிய áø‐பல கüபிÛõ, மüÚõ‐தý
உñைம அறிேவ மிÌõ.

374 இÕ ேவÚ, உலகòÐ இயüைக; திÕ ேவÚ;
ெதûளிய÷ ஆதÖõ ேவÚ.

375 நøலைவ எøலா‐அõ தீய‐ஆõ; தீய×õ
நøல‐ஆõ; ெசøவõ ெசயüÌ.

376 பரியிÛõ ஆகாவாõ, பாø‐அøல; உöòÐî
ெசாரியிÛõ ேபாகா, தம.

377 வÌòதாý, வÌòத வைக‐அøலாø; ேகாÊ‐
ெதாÌòதா÷ìÌõ, Ðöòதø அரிÐ.

378 Ðறôபா÷மý, ÐôÒர× இøலா÷; உறüபால
ஊðடா கழிÔõ எனிý.

379 நýÚ‐ஆõ, காø நøலவாì காñபவ÷; அýÚ‐ஆõ, காø
அøலüபÎவÐ எவý?

380 ஊழிý, ெபÕவலி யா‐உள? மüÚ‐ஒýÚ
ÝழிÛõ, தாý ÓóÐÚõ.
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38. Fate

371 Wealth ‐ giving fate power of unflinching effort brings;
From fate that takes away idle remissness springs.

372 The fate that loss ordains makes wise men’s wisdom foolishness;
The fate that gain bestows with ampler power will wisdom bless.

373 In subtle learning manifold though versed man be,
The wisdom, truly his, will gain supremacy.

374 Two ‐fold the fashion of the world; some live in fortune’s light;
While other some have souls in wisdom’s radiance bright.

375 All things that good appear will oft have ill success;
All evil things prove good for gain of happiness.

376 Things not your own will yeild no good, howe’er you guard with pain;
You own, however you scatter them abroad, will yours remain.

377 Save as the ‘sharer’ shares to each in due degree,
To those who millions store enjoyment scarce can be.

378 The destitute with ascetics merit share,
If fate to visit with predestined ills would spare.

379 When good things come, men view them all as gain;
When evils come, why then should they complain?

380 What powers so great as those of Destiny? Man’s skill
Some other thing contrives; but fate’s beforehand still.
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39. இைறமாðசி

381 பைட, ÌÊ, Üú, அைமîÍ, நðÒ, அரñ; ஆÚõ‐
உைடயாý, அரசÕû ஏÚ.

382 அïசாைம, ஈைக, அறி×, ஊìகõ; இó‐நாýÌõ
எïசாைம, ேவóதüÌ இயøÒ.

383 àíகாைம, கøவி, Ðணி×ைடைம; இõ‐ãýÚõ
நீíகா, நிலý‐ஆûபவüÌ.

384 அறý‐இØìகாÐ, அøலைவ நீìகி, மறý‐இØìகா
மானõ உைடயÐ; அரÍ.

385 இயüறÖõ, ஈðடÖõ, காòதÖõ, காòத‐
வÌòதÖõ; வøலÐ அரÍ.

386 காðசிìÌ எளியý, கÎïெசாøலý அøலேனø;
மீìÜÚõ, மýனý நிலõ.

387 இýெசாலாø ஈòÐ, அளிìக‐வøலாüÌò தýெசாலாø
தாý கñடைனòÐ, இù‐உலÌ.

388 Óைற‐ெசöÐ காôபாüÚõ மýனவý; ‘மìகðÌ
இைற’ எýÚ ைவìகôபÎõ.

389 ெசவி‐ைகôபî, ெசாø‐ெபாÚìÌõ பñÒைட ேவóதý
கவிைகìகீúò தíÌõ, உலÌ.

390 ெகாைட, அளி, ெசíேகாø, ÌÊ‐ஓõபø; நாýÌõ
உைடயாý‐ஆõ, ேவóத÷ìÌ ஒளி.
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39. Kingly Greatness

381 An army, people wealth, a minister, friends, fort; six things‐
Who owns them all , a lion lives amid the kings.

382 Courage, a liberal hand, wisdom, and energy; these four
Are qualities a king adorn for evermore.

383 A sleepless promptitude, knowledge, decision strong:
These three for aye to rulers of the land belong.

384 Kingship, in virtue failing not , all vice restrains,
In courage failing not, it honour’s grace maintains.

385 A king is he who treasure gains, stores up, defends,
And duly for his Kingdom’s weal expends.

386 Where king is easy of access, where no harsh word repels,
That land’s high praises every subject swells.

387 With pleasant speech, who gives and guards with poweful liberal hand,
He sees the world obedient all to his command.

388 Who guards the realm and justice strict maintains,
That king as god o’er subject people regins.

389 The king of worth, who can words bitter to his ear endure,
Beneath the shadow of his power the world abides secure.

390 Gifts, grace, right sceptre, care of people’s weal;
These four a light of dreaded kings reveal.
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40. கøவி

391 கüக, கசÎ‐அற, கüபைவ; கüற‐பிý,
நிüக, அதüÌò தக!

392 ‘எñ’ எýப, ஏைன ‘எØòÐ’ எýப; இù‐இரñÎõ
‘கñ’ எýப, வாØõ உயி÷ìÌ.

393 கñ‐உைடய÷, எýபவ÷ கüேறா÷; ÓகòÐ‐இரñÎ
Òñ‐உைடய÷, கøலாதவ÷.

394 உவôபò தைலìÜÊ, உûளô பிரிதø
அைனòேத; Òலவ÷ ெதாழிø.

395 உைடயா÷Óý இøலா÷ேபாø ஏìகüÚõ கüறா÷;
கைடயேர, கøலாதவ÷.

396 ெதாðடைனòÐ ஊÚõ, மணü‐ேகணி; மாóத÷ìÌì
கüறைனòÐ ஊÚõ, அறி×.

397 யாதாÛõ நாÎ‐ஆமாø; ஊ÷‐ஆமாø; எý, ஒÕவý
சா(Ì)õ‐ÐைணÔõ கøலாதவாÚ?

398 ஒÕைமìகñ, தாý கüற‐கøவி; ஒÕவüÌ
எØைமÔõ, ஏமாôÒ உைடòÐ.

399 தாõ‐இýÒÚவÐ, உலÌ‐இýÒறì‐கñÎ;
காÓÚவ÷, கüÚ‐அறிóதா÷.

400 ேகÎ‐இø விØîெசøவõ, கøவி‐ஒÕவüÌ;
மாÎ‐அøல, மüைறயைவ.
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40. Learning

391 So lear that you may full and faultless learning gain,
Then in obedience meet to lessons learnt remain.

392 The twain that lore of numbers and of letters give
Are eyes, the wise declare, to all on earth that live.

393 Men who learning gain have eyes, men say;
Blockheads’ faces pairs of sores display.

394 You meet with joy, with pleasant thought you part;
Such is the learned scholar’s wonderous art.

395 With soul submiss they stand, as paupers front a rich man’s face;
Yet learned men are first; th’ unlearned stand in lowest place.

396 In sandy soil, when deep you delve , you reach the springs below;
The more you learn, the freer streams of wisdom flow.

397 The learned make each land their own, in every city find a home;
Who, till they die; learn nought, along what weary ways they roam!

398 The man who store of learning gains,
In one, through seven worlds, bliss, attains.

399 Their joy is joy of all the world, they see; thus more
The learners to love their cherished lore.

400 Learning is excellence of wealth that none destroy;
To man nought else affords reality of joy
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41. கøலாைம

401 அரíÌ‐இýறி வðÎ ஆÊயüேற; நிரõபிய
áø‐இýறிì ேகாðÊ ெகாளø.

402 கøலாதாý ெசாø, காÓÚதø; Óைல‐இரñÎõ
இøலாதாû ெபñ, காÓüறüÚ.

403 கøலாதவÕõ நனி நøல÷; கüறா÷‐Óý
ெசாøலாÐ இÕìகôெபறிý.

404 கøலாதாý ஒðபõ கழிய நýÚ‐ஆயிÛõ;
ெகாûளா÷, அறி×‐உைடயா÷.

405 கøலா ஒÕவý தைகைம; தைலôெபöÐ
ெசாøலாட, ேசா÷×‐பÎõ.

406 உள÷‐எýÛõ மாòதிைரய÷ அøலாø; பயவாì
கள÷‐அைனய÷ கøலாதவ÷.

407 Ññ‐மாñ, Ñைழ‐Òலõ இøலாý, எழிø‐நலõ;
மñ‐மாñ, Òைன பாைவ‐அüÚ.

408 நøலா÷கñ, பðட வÚைமயிý; இýனாேத,
கøலா÷கñ, பðட திÕ.

409 ேமüபிறóதா÷ ஆயிÛõ கøலாதா÷, கீúôபிறóÐõ
கüறா÷ அைனòÐ‐இல÷ பாÎ.

410 விலíெகாÎ மìகû அைனய÷; இலíÌ‐áø
கüறாெராÎ ஏைனயவ÷.
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41. The Absence of Learning

401 Like those at draughts would play without the chequered square,
Men void of ample lore counsels of the learned share.

402 Like those who doat on hoyden’s undeveloped charms are they,
Of learning void, who eagerly their power of words display.

403 The blockheads too, may men of worth appear,
If they can keep from speaking where the learned hear!

404 From blockheads’ lips, when words of wisdom glibly flow,
The wise receive them not , though good they seem to show.

405 As worthless shows the worth of man unlearned,
When council meets, by words he speakes discerned.

406 ‘They are’; so much is true of men untaught;
But, like a barren field, they yield us nought.

407 Who lack the power of subtle, large and penetrating sense,
Like puppet, decked with ornaments of clay, their beauty’s vain pretence.

408 To men unlearned, from fortune’s favour greater evil springs,
Than proverty to men of goodly wisdom brings.

409 Lower are men unlearned, though noble be their race,
Than low‐born men adorned with learning’s grace.

410 Learning’s irradiating grace who gain,
Others excel, as men the bestial train.
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42. ேகûவி

411 ெசøவòÐû ெசøவõ ெசவிîெசøவõ; அî‐ெசøவõ
ெசøவòÐû எøலாõ தைல.

412 ெசவிìÌ உண×‐இøலாத ேபாúÐ, சிறிÐ,
வயிüÚìÌõ ஈயôபÎõ.

413 ெசவி‐உணவிý, ேகûவி‐உைடயா÷; அவி‐உணவிý
ஆýறாெராÎ ஒôப÷, நிலòÐ.

414 கüறிலý ஆயிÛõ, ேகðக; அ∙Ð‐ஒÕவüÌ
ஒüகòதிý ஊüÚ‐ஆõ Ðைண.

415 இØìகø உைட‐உழி ஊüÚìேகாø அüேற;
ஒØìகõ‐உைடயா÷ வாöî‐ெசாø.

416 எைனòதாÛõ நøலைவ ேகðக! அைனòதாÛõ
ஆýற ெபÕைம தÕõ.

417 பிைழòÐ‐உண÷óÐõ, ேபைதைம ெசாøலா÷; இைழòÐ‐
உண÷óÐ,
ஈñÊய ேகûவியவ÷.

418 ேகðபிÛõ, ேகளாò தைகயேவ; ேகûவியாø,
ேதாðகô‐படாத‐ெசவி.

419 Ñணíகிய ேகûவிய÷‐அøலா÷; வணíகிய
வாயின÷, ஆதø அரிÐ.

420 ெசவியிý Íைவ‐உணரா, வாö‐உண÷விý மாìகû;
அவியிÛõ வாழிÛõ எý.
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42. Hearing

411 Wealth of wealth is acquired be ear attent;
Wealth mid all wealth supremely excellent.

412 When ‘tis no longer time the listening ear to feed
With trifling dole of food supply the body’s need.

413 Who feed their ear with learned teachings rare,
Are like the happy gods oblations rich who share.

414 Though learning none hath he,yet let him hear alway:
In weakness this shall prove a staff and stay.

415 Like staff in hand of him in slippery ground who strays,
Are words from mouth of those who walk in righteous ways.

416 Let each man good things learn, for e’en as he
Shall learn, he gains increase of perfect dignity.

417 Not e’en through inadvertence speak they foolish word,
With clear discerning mind who ‘ve learning’s ample lessons heard.

418 Where teaching hath not oped the learner’s ear,
The man may listen, but he scarce can hear.

419 ‘Tis hard for mouth to utter gentle, modest word.
When ears discourse of lore refined have never heard.

420 His mouth can taste, but ear no taste of joy can give!
what matter if he die, or prosperous live?
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43. அறி×ைடைம

421 அறி×, அüறõ காìÌõ கÕவி; ெசÚவா÷ìÌõ,
உû‐அழிìகø ஆகா அரñ.

422 ெசýற இடòதாø ெசலவிடா, தீÐ‐ஒரீஇ;
நýறிý‐பாø உöôபÐ‐அறி×.

423 எôெபாÕû, யா÷‐யா÷‐வாöì ேகðபிÛõ; அôெபாÕû
ெமöôெபாÕû, காñபÐ; அறி×.

424 எñ‐ெபாÕளவாகî ெசலîெசாøலி, தாý‐பிற÷வாö
Ññ‐ெபாÕû காñபÐ; அறி×.

425 உலகõ தழீஇயÐ ஒðபõ; மல÷தÖõ,
ÜõபÖõ இøலÐ; அறி×.

426 எùவÐ, உைறவÐ உலகõ; உலகòெதாÎ
அùவÐ, உைறவÐ; அறி×.

427 அறி×‐உைடயா÷ ஆவÐ‐அறிவா÷; அறி×‐இலா÷
அ∙Ð‐அறி கøலாதவ÷.

428 அïÍவÐ, அïசாைம ேபைதைம; அïÍவÐ
அïசø, அறிவா÷ ெதாழிø.

429 எதிரதாì காìÌõ அறிவினா÷ìÌ இøைல;
அதிர வÕவேதா÷ ேநாö.

430 அறி×‐உைடயா÷ எøலாõ உைடயா÷; அறி×‐இலா÷
எý‐உைடயேரÛõ இல÷.
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43. The Possession of Knowledge: Wisdom

421 True wisdom wards off woes,
A circling fortress high;

422 Wisdom restrains, nor suffers mind to wander where it would;
From every evil calls it back, and guides in way of good.

423 Though things diverse from divers sages’ lips we learn,
‘Tis wisdom’s part in each the true thing to discern.

424 Wisdom hath use of lucid speech, words that acceptance win,
And subtle sense of other men’s discourse takes in.

425 Wisdom embraces frank the world, to no caprice exposed;
Unlike the lotus flower, now opened wide, now petals strictly closed.

426 As dwells the world, so with the world to dwell
In harmony ‐ this is to wisely live and well.

427 The wise discern, the foolish fail to see,
And minds prepare for things about to be.

428 Folly meets fearful ills with fearless heart;
To fear where cause of fear exists is wisdom’s part.

429 This wise with watchful soul who coming ills foresee;
From coming evil’s dreaded shock are free.

430 The wise is rich, with ev’ry blessing blest;
The fool is poor, of everything possessed.
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44. Ìüறõ கÊதø

431 ெசÕìÌõ, சினÓõ, சிÚைமÔõ இøலா÷;
ெபÕìகõ, ெபÕமித நீ÷òÐ.

432 இவறÖõ, மாñÒ‐இறóத மானÓõ, மாணா‐
உவைகÔõ ஏதõ; இைறìÌ.

433 திைனò‐Ðைணயாõ Ìüறõ வரிÛõ; பைனò‐Ðைணயாì
ெகாûவ÷, பழி நாÏவா÷.

434 Ìüறேம காìக, ெபாÕளாக Ìüறேம;
அüறõ தåஉõ பைக.

435 வÕõ‐Óýன÷ì காவாதாý, வாúìைக; எரி‐Óýன÷
ைவòàÚ ேபால, ெகÎõ.

436 தý‐Ìüறõ நீìகி, பிற÷‐Ìüறõ காñகிüபிý;
எý‐Ìüறõ‐ஆÌõ இைறìÌ?

437 ெசயüபால ெசöயாÐ, இவறியாý ெசøவõ;
உயüபாலÐ அýறிì ெகÎõ.

438 பüÚ‐உûளõ, எýÛõ இவறýைம; எüÚûÙõ
எñணôபÎவÐ, ஒýÚ அýÚ.

439 வியவüக, எïஞாýÚõ தýைன! நயவüக,
நýறி பயவா விைன!

440 காதல, காதø‐அறியாைம உöìகிüபிý;
ஏதில, ஏதிலா÷ áø.
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44. The Correction of Faults

431 Who arrogance, and wrath and littleness of low desire restrain.
To sure increase of lofty dignity attain.

432 A niggard hand, o’erweening self‐regard and mirth
Unseemly, bring disgrace to men of kingly birth.

433 Though small as millet’seed the fault men deem;
As palm‐tree vast to those who fear disgrace ‘twill seem.

434 Freedom from faults is wealth; watch heedfully
‘Gainst these, for fault is fatal enmity.

435 His joy who guards not ‘gainst the coming evil day,
Like straw before the fire shall swift consume away.

436 Faultless the king who first his own faults cures, and then
Permits himself to scan the faults of other men.

437 Who leaves undone what should be done, with niggard mind.
His wealth shall perish, leaving not a wrack behind.

438 The greed of soul that avarice men call;
When faults are summed, is worst of all.

439 Never indulge in self‐complaisant mood,
Nor deed desire that yeilds no gain of good.

440 If, to your foes unknown, you cherish what you love,
Counsels of men who wish you harm will harmless prove.
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45. ெபரியாைரò Ðைணìேகாடø

441 அறý‐அறிóÐ, ãòத அறி×‐உைடயா÷, ேகñைம;
திறý‐அறிóÐ, ேத÷óÐ, ெகாளø.

442 உüற‐ேநாö நீìகி, உறாஅைம Óý‐காìÌõ;
ெபüறியா÷ô ேபணிì ெகாளø.

443 அரியவüÚû எøலாõ அரிேத; ெபரியாைரô
ேபணிò தமராì ெகாளø.

444 தõமிý ெபரியா÷, தமரா ஒØÌதø;
வýைமÔû எøலாõ, தைல.

445 Ýúவா÷ கñ‐ஆக ஒØகலாý; மýனவý
Ýúவாைரî ÝúóÐ ெகாளø.

446 தìகா÷ இனòதனாö, தாý‐ஒØக வøலாைன;
ெசüறா÷, ெசயìகிடóதÐ இø.

447 இÊìÌõ Ðைணயாைர ஆûவாைர, யாேர,
ெகÎìÌõ தைகைமயவ÷?

448 இÊôபாைர இøலாத, ஏமரா மýனý;
ெகÎôபா÷ இலாÛõ, ெகÎõ.

449 Óதø‐இலா÷ìÌ ஊதியõ இøைல; மதைல‐ஆõ
சா÷Ò‐இலா÷ìÌ இøைல, நிைல.

450 பøலா÷ பைக‐ெகாளலிý, பòÐ‐அÎòத தீைமòேத;
நøலா÷ ெதாட÷, ைகவிடø.
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45. Seeking the Aid of Great Men

441 As friends the men who virtue know, and riper wisdom share,
Their worth weighed well, the king should choose with care.

442 Cherish the all‐ accomplished men as friends,
Whose skill the present ill removes, from coming ill defends.

443 To cherish men of mighty soul, and make them all their own,
Of kingly treaures rare, as rarest gift is known.

444 To live with men of greatness that their own excels,
As cherished friends, is greatest power that with a monarch dwells.

445 The king, since counsellors are monarch’s eyes,
Should counsellors select with counsel wise.

446 The king, who knows to live with worthy men allied,
Has nought to fear from any foeman’s pride.

447 What power can work his fall, who faithful ministers
Employs, that thunder out reproaches when he errs.

448 The king with none to censure him, bereft of safeguards all,
Though none his ruin work, shall surely ruined fall.

449 Who owns no principal, can have no gain of usury;
Who lacks support of friends, knows no stability.

450 Than hate of many foes incurred, works greater woe
Ten ‐ fold, of worthy men the friendship to forego.
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46. சிüறினõ ேசராைம

451 சிüறினõ அïÍõ, ெபÕைம; சிÚைம‐தாý
Íüறமாî ÝúóÐவிÎõ.

452 நிலòÐ‐இயøபாý நீ÷ திரிóÐ, அüÚ‐ஆÌõ; மாóத÷ìÌ
‘இனòÐ’ இயøபÐ ஆÌõ; அறி×.

453 மனòதாý‐ஆõ, மாóத÷ìÌ‐உண÷îசி; இனòதாý‐ஆõ,
‘இýனாý’ எனôபÎõ ெசாø.

454 மனòÐ‐உளÐ‐ேபாலì காðÊ; ஒÕவüÌ
இனòÐ‐உளÐ‐ஆÌõ; அறி×.

455 மனõ‐àöைம, ெசö‐விைன àöைம; இரñÎõ
இனõ‐àöைம, àவா வÕõ.

456 மனõ‐àயா÷ìÌ எîசõ நýÚ‐ஆÌõ; இனõ‐àயா÷ìÌ
இøைல, நýÚ‐ஆகா விைன.

457 மன‐நலõ, மý‐உயி÷ìÌ ஆìகõ; இன‐நலõ,
எøலாô ÒகØõ தÕõ.

458 மன‐நலõ, நýÌ‐உைடய÷ ஆயிÛõ; சாýேறா÷ìÌ
இன‐நலõ, ஏமாôÒ உைடòÐ.

459 மன‐நலòதிý ஆÌõ, மÚைம; மüÚ‐அ∙Ðõ
இன‐நலòதிý, ஏமாôÒ உைடòÐ.

460 நø‐இனòதிý ஊíÌõ Ðைண‐இøைல; தீ‐இனòதிý
அøலø பÎôபàஉõ இø.
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46. Not Associating with the Mean

451 The great of soul will mean association fear;
The mean of soul regard mean men as kinsmen dear.

452 The waters’ virtues change with soil through which they flow;
As man’s companionship so will his wisdom show.

453 Perceptions manifold in men are of the mind alone;
The value of the man by his companionship is known.

454 Man’s wisdom seems the offspring of his mind;
‘Tis outcome of companionship we find.

455 Both purity of mind, and purity of action clear,
Leaning no staff of pure companionship, to man draw near.

456 From true pure‐minded men a virtuous race proceeds;
To men of pure companionship belong no evil deeds.

457 Goodness of mind to lives of men increaseth gain;
And good companionship doth all of praise obtain.

458 To perfect men, though minds right good belong,
Yet good companionship is confirmation strong.

459 Although to mental goodness joys of other life belong,
Yet good companionship is confirmation strong;

460 Than good companionship no surer help we know;
Than bad companionship nought causes direr woe.
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47. ெதரிóÐ ெசயø வைக

461 அழிவàஉõ ஆவàஉõ ஆகி, வழிபயìÌõ
ஊதியÓõ ÝúóÐ; ெசயø!

462 ெதரிóத இனòெதாÎ, ேத÷óÐ எñணிî‐ெசöவா÷ìÌ;
அÕõெபாÕû, யாÐ‐ஒýÚõ இø.

463 ஆìகõ கÕதி, Óதø‐இழìÌõ ெசöவிைன
ஊìகா÷, அறி×‐உைடயா÷.

464 ெதளி×‐இலதைனò ெதாடíகா÷; இளி×‐எýÛõ
ஏதôபாÎ அïÍபவ÷.

465 வைக‐அறî ÝழாÐ, எØதø; பைகவைரô
பாòதிô‐பÎôபÐ ஓ÷‐ஆÚ.

466 ெசöதìக‐அøல, ெசயì ெகÎõ; ெசöதìக,
ெசöயாைமயாÛõ ெகÎõ.

467 எñணிò Ðணிக, கÕமõ; Ðணிóத‐பிý,
எñÏவõ எýபÐ இØìÌ.

468 ஆüறிý, வÕóதா வÕòதõ; பல÷‐நிýÚ
ேபாüறிÛõ, ெபாòÐôபÎõ.

469 நýÚ ஆüறø‐உûÙõ, தவÚ‐உñÎ; அவரவ÷
பñÒ‐அறிóÐ, ஆüறாìகைட.

470 எûளாத, எñணிî ெசயø‐ேவñÎõ; தõெமாÎ
ெகாûளாத, ெகாûளாÐ உலÌ.
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47. Acting after due Consideration

461 Expenditure, return,and profit of the deed
In time to come; weigh these‐than to the act proceed.

462 With chosen friends deliberate; next use the private thought;
Then act.by those who thus proceed all works with ease are wrought.

463 To risk one’s all and lose, aiming at added gain,
Is rash affair, from which the wise abstain.

464 A work of which the issue is not clear,
Begin not they reproachful scorn who fear.

465 With plans not well matured to rise against your foe,
Is way to plant him out where he is sure to grow!

466 ‘Tis ruin if man do an unbefitting thing;
Fit things to leave undone will equal ruin bring.

467 Think, and then dare the deed! Who cry,
‘Deed dared, we’ll think.; disgraced shall be.

468 On no right system if man toil and strive,
Though many men assist, no work can thrive.

469 Though well the work be done, yet one mistake is made,
To habitudes of various men when no regard is paid.

470 Plan and perform no work that others may despise;
What misbeseems a king the world will not approve as wise.
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48. வலி அறிதø

471 விைன‐வலிÔõ, தý‐வலிÔõ, மாüறாý‐வலிÔõ,
Ðைண‐வலிÔõ; àìகிî ெசயø.

472 ஒøவÐ அறிவÐ அறிóÐ, அதýகñ தíகிî
ெசøவா÷ìÌ; ெசøலாதÐ இø.

473 உைடò‐தõ வலி‐அறியா÷; ஊìகòதிý ஊìகி,
இைடìகñ Óரிóதா÷ பல÷.

474 அைமóÐ ஆíÌ‐ஒØகாý, அள×‐அறியாý, தýைன‐
வியóதாý; விைரóÐ ெகÎõ.

475 பீலி‐ெபö சாகாÎõ, அîÍ‐இÚõ; அôபñடõ,
சால மிÌòÐô ெபயிý.

476 Ñனிì‐ெகாõப÷ ஏறினா÷, அ∙Ð‐இறóÐ ஊìகிý;
உயி÷ìÌ இÚதி‐ஆகி‐விÎõ.

477 ஆüறிý, அள×‐அறிóÐ ஈக; அÐ, ெபாÕû
ேபாüறி வழíÌõ ெநறி.

478 ஆÌ‐ஆÚ, அள×‐இðÊÐ ஆயிÛõ; ேகÎ‐இøைல
ேபாÌ‐ஆÚ, அகலாìகைட.

479 அள×‐அறிóÐ வாழாதாý, வாúìைக; உளேபால
இøலாகிò, ேதாýறாì ெகÎõ.

480 உள‐வைர àìகாத ஒôÒர×‐ஆñைம;
வள‐வைர வøைலì ெகÎõ.
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48. Recognition of Power Energy

471 The force the strife demands, the force he owns, the force of foes,
The force of friends; these should he weigh ere to the war he goes.

472 Who know what can be wrought, with knowledge of the means, on this
Their mind firm set, go forth, nought goes with them amiss.

473 I’ll ‐ deeming of their proper powers, have many monarchs striven,
And midmost of unequal conflict fallen asunder riven.

474 Who not agrees with those around, no moderation knows,
In self‐applause indulging, swift to ruin goes.

475 With peacock feathers light you load the wain;
Yet, heaped too high, the axle snaps in twain.

476 Who daring climbs, and would himself upraise
Beyond the branch’s tip, with life the forfeit pays.

477 With knowledge of the measure due,as virtue bids you, give!
That is the way to guard your wealth, and seemly live.

478 Incomings may be scant; but yet, no failure there,
If in expenditure you rightly learn to spare.

479 Who prosperous lives and of enjoyment knows no bound,
His seeming wealth, departing, nowhere shall be found.

480 Beneficence that measures not its bond of means,
Will swiftly bring to nought the wealth on which it leans.
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49. காலõ அறிதø

481 பகø‐ெவøÖõ, Üைகையì காìைக; இகø‐ெவøÖõ
ேவóத÷ìÌ ேவñÎõ, ெபாØÐ.

482 பÕவòெதாÎ ஒðட ஒØகø; திÕவிைனò
தீராைம ஆ÷ìÌõ கயிÚ.

483 அÕவிைன எýப, உளேவா? கÕவியாý,
காலõ‐அறிóÐ ெசயிý.

484 ஞாலõ கÕதிÛõ, ைகÜÎõ; காலõ‐
கÕதி, இடòதாý ெசயிý.

485 காலõ கÕதி இÕôப÷; கலíகாÐ,
ஞாலõ கÕÐபவ÷.

486 ஊìகõ உைடயாý ஒÎìகõ; ெபாÕதக÷
தாìகüÌô, ேபÕõ தைகòÐ.

487 ெபாûெளன ஆíேக Òறõ‐ேவரா÷; காலõ‐பா÷òÐ,
உû‐ேவ÷ôப÷, ஒûளியவ÷.

488 ெசÚநைரì காணிý, Íமìக; இÚவைர
காணிý, கிழìகாõ தைல.

489 எöதüÌ அரியÐ இையóதìகாø; அóநிைலேய
ெசöதüÌ அரிய ெசயø.

490 ெகாìÌ‐ஒìக, ÜõÒõ பÕவòÐ; மüÚ‐அதý
ÌòÐ‐ஒìக, சீ÷òத இடòÐ.
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49. Recognition of Opportunity

481 A crow will conquer owl in broad daylight;
The king that foes would crush needs fitting time to fight.

482 The bond binds fortune fast is ordered effort made,
Strictly observant still of favouring season’s aid.

483 Can any work be hard in very fact,
If men use fitting means in timely act?

484 The pendant world’s dominion may be won,
In fitting time and place by action done.

485 Who think the pendant world itself to subjugate,
With mind unruffled for the fitting time must wait.

486 The men of mighty power their hidden energies repress,
As fighting ram recoils to rush on foe with heavier stress.

487 The glorious once of wrath enkindled make no outward show,
At once; they bide their time, while hidden fires within them glow.

488 If foes’ detested form they see, with patience let them bear;
When fateful hour at last they spy, the head lies there.

489 When hardest gain of opportunity at last is won,
With promptitude let hardest deed be done.

490 As heron stands with folded wing, so wait in waiting hour;
As heron snaps its prey, when fortune smiles, put forth your power.
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50. இடý அறிதø

491 ெதாடíகüக எù‐விைனÔõ; எûளüக; ÓüÚõ
இடõ கñடபிý அøலÐ!

492 Óரñ‐ேச÷óத ெமாöõபினவ÷ìÌõ, அரñ‐ேச÷óÐ‐ஆõ;
ஆìகõ பல×õ தÕõ.

493 ஆüறாÕõ ஆüறி அÎப; இடý‐அறிóÐ
ேபாüறா÷கñ ேபாüறிî ெசயிý.

494 எñணியா÷, எñணõ இழôப÷; இடý‐அறிóÐ
Ðýனியா÷, Ðýனிî ெசயிý.

495 ெநÎõ‐ÒனÖû, ெவøÖõ Óதைல; அÎõ, Òனலிý‐
நீíகிý, அதைனô பிற.

496 கடø‐ஓடா, காø‐வø ெநÎóேத÷; கடø‐ஓÎõ
நாவாÔõ ஓடா, நிலòÐ.

497 அïசாைம அøலாø, Ðைண ேவñடா; எïசாைம
எñணி இடòதாý ெசயிý.

498 சிÚ‐பைடயாý ெசø‐இடõ ேசரிý; உÚ‐பைடயாý
ஊìகõ அழிóÐ விÎõ.

499 சிைற‐நலÛõ, சீÕõ‐இல÷ எனிÛõ; மாóத÷
உைற‐நிலòெதாÎ ஒðடø அரிÐ.

500 காø‐ஆú களரிø, நரி‐அÎõ; கñ‐அïசா
ேவø‐ஆû, Óகòத களிÚ.
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50. Recognition of Place

491 Begin no work of war, despise no foe,
Till place where you can wholly circumvent you know.

492 Though skill in war combine with courage tried on battle ‐ field,
The added gain of fort doth great advantage yeild.

493 E’en weak ones mightily prevail, if palce of strong defence,
They find, protect themselves, and work their foes offence.

494 The foes who thought to triumph, find their thoughts were vain,
If hosts advance, seize vantage ground, and thence the fight maintain.

495 The crocodile prevails in its own flow of water wide,
If this it leaves, ‘tis slain by anything beside.

496 The lofty car, with mighty wheel, sails not o’er watery main,
The boast that skims the sea, runs not on earth’s hard plain.

497 Save their own fearless might they need no other aid,
If in right place they fight, all due provision made.

498 If lord of army vast the safe retreat assail
Of him whose host is small, his mightiest efforts fail.

499 Though fort be none, and store of wealth they lack,
‘Tis hard a people’s homesteads to attack!

500 The jackal slays, in miry paths of foot ‐ betraying fen,
The elephant of fearless eye and tusks transfixing armed men.

100



51. ெதரிóÐ ெதளிதø

501 அறõ, ெபாÕû, இýபõ, உயி÷‐அîசõ; நாýகிý
திறõ ெதரிóÐ ேதறôபÎõ.

502 ÌÊôபிறóÐ, Ìüறòதிý நீíகி, வÎôபரிÔõ
நாñ‐உைடயாý; கðேட ெதளி×.

503 அரிய கüÚ, ஆÍ‐அüறா÷ கñÏõ, ெதரிÔíகாø
இýைம அரிேத, ெவளிÚ.

504 Ìணõ‐நாÊ, ÌüறÓõ‐நாÊ, அவüÚû
மிைக‐நாÊ, மிìக ெகாளø!

505 ெபÕைமìÌõ, ஏைனî‐சிÚைமìÌõ; தòதõ
கÕமேம, கðடைளì கø.

506 அüறாைரò ேதÚதø ஓõÒக; மüÚ‐அவ÷
பüÚ‐இல÷; நாணா÷ பழி.

507 காதýைம கóதா, அறி×‐அறியா÷ò ேதÚதø
ேபைதைம எøலாõ தÕõ.

508 ேதராý, பிறைனò ெதளிóதாý வழிÓைற
தீரா இÎõைப தÕõ.

509 ேதறüக யாைரÔõ, ேதராÐ; ேத÷óத‐பிý,
ேதÚக, ேதÚõ ெபாÕû.

510 ேதராý ெதளி×õ, ெதளிóதாý‐கñ ஐÔற×õ,
தீரா இÎõைப தÕõ.
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51. Examination before Reposing Confidence

501 How treats he virtue, wealth and pleasure? How , when life’s at stake,
Comports himself? This four ‐ fold test of man will full assurance make.

502 Of noble race, of faultless worth, of generous pride
That shrinks from shame or stain; in him may king confide.

503 Though deeply learned, unflecked by fault, ‘tis rare to see,
When closely scanned, a man from all unwisdom free.

504 Weigh well the good of each, his failings closely scan,
As these or those prevail, so estimate the man.

505 Of greatness and of meanness too,
The deeds of each are touchstone true.

506 Beware of trusting men who have no kith or kin,
No bonds restrain such men, no shame deters from sin.

507 By fond affection led who trusts in men of unwise soul,
Yeilds all his being up to folly’s blind control.

508 Who trusts an untried stranger, brings disgrace,
Remediless, on all his race.

509 Trust no man whom you have not fully tried,
When tested, in his prudence proved confide.

510 Trust where you have not tried, doubt of a friend to feel,
Once trusted, wounds inflict that nought can heal.
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52. ெதரிóÐ விைனயாடø

511 நýைமÔõ தீைமÔõ நாÊ, நலõ‐Òரிóத
தýைமயாý ஆளôபÎõ.

512 வாரி ெபÕìகி, வளõ‐பÎòÐ, உüறைவ
ஆராöவாý ெசöக விைன!

513 அýÒ, அறி×, ேதüறõ, அவா‐இýைம; இó‐நாýÌõ
நýÌ உைடயாý‐கðேட ெதளி×.

514 எைன‐வைகயாý ேதறியìகñÏõ, விைன‐வைகயாý
ேவறாÌõ மாóத÷ பல÷.

515 அறிóÐ, ஆüறி, ெசöகிüபாüÌ அøலாø, விைன‐தாý
சிறóதாý‐எýÚ ஏவüபாüÚ அýÚ.

516 ெசöவாைன நாÊ, விைன‐நாÊ, காலòேதாÎ
எöத உண÷óÐ, ெசயø!

517 ‘இதைன, இதனாø, இவý‐ÓÊìÌõ’ எýÚ‐ஆöóÐ,
அதைன அவýகñ விடø!

518 விைனìÌ‐உரிைம நாÊய பிýைற, அவைன
அதüÌ உரியý‐ஆகî ெசயø.

519 விைனìகñ விைன‐உைடயாý ேகñைம ேவறாக
நிைனôபாைன நீíÌõ, திÕ.

520 நாû‐ேதாÚõ நாÎக, மýனý; விைன‐ெசöவாý
ேகாடாைமì ேகாடாÐ உலÌ.

103



52. Employment of Duly‐Selected Agents

511 Who good and evil scanning, ever makes the good his joy;
Such man of virtuous mood should king employ.

512 Who swells the revenues, spreads plenty o’er the land,
Seeks out what hinders progress, his the workman’s hand.

513 A loyal love with wisdom, clearness, mind from avarice free;
Who hath these four good gifts should ever trusted be.

514 Even when tests of every kind are multiplied,
Full many a man proves otherwise, aby action tried!

515 No specious fav’rite should the king’s commision bear,
But he that knows, and work performs with patient care.

516 Let king first ask, ‘Who shall the deed perform?’ and ‘What the deed?’
Of hour befitting both assured, let every work proceed.

517 ‘This man, this work shall thus work out,’ let thoughtful king command;
Then leave the matter wholly in his servant’s hand.

518 As each man’s special aptitude is known,
Bid each man make that special work his own.

519 Fortune deserts the king who ill can bear,
Informal friendly ways of men his toils who share.

520 Let king search out his servants’deeds each day;
When these do right, the world goes rightly on its way.
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53. Íüறõ தழாø

521 பüÚ அüற‐கñÏõ பழைம பாராðÎதø
Íüறòதா÷‐கñேண உள.

522 விÕôÒ‐அறாî Íüறõ இையயிý, அÚôÒ‐அறா
ஆìகõ பல×õ தÕõ.

523 அளவளா× இøலா‐தாý வாúìைக; Ìளவளாì
ேகாÎ‐இýறி நீ÷ நிைறóதüÚ.

524 Íüறòதாø Íüறôபட ஒØகø; ெசøவõ‐தாý
ெபüறòதாø ெபüற பயý.

525 ெகாÎòதÖõ இý‐ெசாÖõ ஆüறிý; அÎìகிய
Íüறòதாø ÍüறôபÎõ.

526 ெபÕõ‐ெகாைடயாý, ேபணாý ெவÌளி; அவனிý
மÕíÌ‐உைடயா÷ மா‐நிலòÐ இø.

527 காìைக கரவா கைரóÐ‐உñÏõ; ஆìகÓõ
அýன நீரா÷ìேக உள.

528 ெபாÐ‐ேநாìகாý, ேவóதý வரிைசயா ேநாìகிý,
அÐ‐ேநாìகி வாúவா÷ பல÷.

529 தம÷‐ஆகி, தý‐Ðறóதா÷ Íüறõ அமராைமì
காரணõ இýறி வÕõ.

530 உைழô‐பிரிóÐ காரணòதிý வóதாைன, ேவóதý
இைழòÐ‐இÕóÐ, எñணிì ெகாளø.
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53. Cherishing Kindred

521 When wealth is fled, old kindness still to show,
Is kindly grace that only kinsmen know.

522 The gift of kin’s unfailing love bestows
Much gain of good , like flower that fadeless blows.

523 His joy of life who mingles not with kinsmen gathered round,
Is lake where streams pour in, with no encircling bound.

524 The profit gained by wealth’s increase,
Is living compassed round by relatives in peace.

525 Who knows the use of pleasant words, and liberal gifts can give,
Connections, heaps of them, surroundings him shall live.

526 Than one who gifts bestows and wrath restrains,
Through the wide world none larger following gains.

527 The crows conceal not, call their friends to come, then eat;
Increase of good such worthy ones shall meet.

528 Where ‘king regards not all alike, but each in his degree,
‘Neath such discerning rule many dwell happily.

529 ‘Who once were his, and then forsook him, as before
Will come around, when cause of disagreement is no more.

530 Who causeless went away , then to return, for any cause, ask, leave;
The king should sift their motives well, consider and receive!
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54. ெபாîசாவாைம

531 இறóத ெவÌளியிý தீேத; சிறóத
உவைக மகிúîசியிý ேசா÷×.

532 ெபாîசாôÒì ெகாøÖõ Òகைழ; அறிவிைன
நிîசõ நிரôÒì ெகாýறாíÌ.

533 ெபாîசாôபா÷ìÌ இøைல Òகúைம; அÐ உலகòÐ
எôபாø áேலா÷ìÌõ Ðணி×.

534 அîசõ‐உைடயா÷ìÌ அரñ‐இøைல; ஆíÌ‐இøைல
ெபாîசாôÒ உைடயா÷ìÌ நýÌ.

535 ÓýÛறì காவாÐ இØìகியாý, தý‐பிைழ,
பிý‐ஊÚ, இரíகிவிÎõ.

536 இØìகாைம யா÷‐மாðÎõ, எýÚõ, வØìகாைம
வாயிý, அ∙Ð‐ஒôபÐ இø.

537 அரிய‐எýÚ ஆகாத இøைல; ெபாîசாவாì
கÕவியாý ேபாüறிî ெசயிý.

538 Òகúóதைவ ேபாüறிî ெசயø‐ேவñÎõ; ெசöயாÐ
இகúóதா÷ìÌ எØைமÔõ இø.

539 இகúîசியிý ெகðடாைர உûÙக; தாõ‐தõ
மகிúîசியிý ைமóÐÚõ ேபாúÐ!

540 உûளியÐ எöதø எளிÐமý; மüÚõ‐தாý
உûளியÐ உûளô‐ெபறிý.
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54. Absence of Self‐Forgetfulness

531 ‘Tis greater ill, if rapture of o’erweening gladness to the soul,
Bring self‐forgetfulness, than if transcendent wrath control.

532 Perpetual poverty is death to wisdom of the wise;
When man forgets himself his glory dies!

533 ‘To self‐oblivious men no praise’; this rule
Decisive wisdom sums of every school.

534 ‘To cowards is no fort’s defence’; e’en so
The self‐oblivious men no blessing know.

535 To him who nought foresees, recks not of anything,
The after woe shall sure repentance bring.

536 Towards all unswerving, ever watchfulness of soul retain,
Where this is found there is no greater gain.

537 Though things are arduous deemed, theer’s nought may not be won,
When work with mind’s unslumbering energy and thought is done.

538 Let things that merit praise thy watchful soul employ;
Who these despise attain through sevenfold births no joy.

539 Think on the men whom scornful mind hath brought to nought,
When exultation overwhelms thy wildered thought.

540 ‘Tis easy what thou hast in mind to gain,
If what thou hast in mind thy mind retain.
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55. ெசíேகாýைம

541 ஓ÷óÐ, கñேணாடாÐ, இைற‐ÒரிóÐ, யா÷‐மாðÎõ
ேத÷óÐ, ெசöவ∙ேத Óைற.

542 வாý‐ேநாìகி வாØõ உலÌ‐எøலாõ; மýனவý
ேகாø‐ேநாìகி வாØõ ÌÊ.

543 அóதண÷ áüÌõ, அறòதிüÌõ, ஆதியாö‐
நிýறÐ; மýனவý ேகாø.

544 ÌÊ‐தழீஇì ேகாø‐ஓîÍõ மா‐நில மýனý
அÊ‐தழீஇ நிüÌõ, உலÌ.

545 இயøÒளிì ேகாø‐ஓîÍõ மýனவý நாðட
ெபயÖõ விைளÔÙõ ெதாìÌ.

546 ேவø‐அýÚ, ெவýறி தÕவÐ; மýனவý
ேகாø; அàஉõ, ேகாடாÐ எனிý.

547 இைற‐காìÌõ, ைவயகõ எøலாõ; அவைன
Óைற‐காìÌõ, Óðடாî ெசயிý.

548 எñ‐பதòதாý ஓரா, Óைற‐ெசöயா, மýனவý
தñ‐பதòதாý தாேன ெகÎõ.

549 ÌÊ ÒறíகாòÐ, ஓõபி, Ìüறõ‐கÊதø;
வÎ‐அýÚ; ேவóதý ெதாழிø.

550 ெகாைலயிø, ெகாÊயாைர, ேவóÐ‐ஒÚòதø ைபíÜú
கைள கðடதெனாÎ ேந÷.
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55. The Right Sceptre

541 Search out, to no one favour show, with heart that justice loves
Consult,then act; this is the rule that right approves.

542 All earth looks up to heav’n whence raindrops fall;
All subjects looks to king that ruleth all.

543 Learning and virtue of the sages spring,
From all ‐ controlling sceptre of the king.

544 Whose heart embraces subjects all, lord over mighty land
Who rules, the world his feet embracing stands.

545 Were king, who righteous laws regards, the sceptre wields,
There fall the showers ,there rich abundance crowns the fields.

546 Not lance gives kings the victory,
But sceptre swayed with equity.

547 The king all the whole realm of earth protects;
And justice guards the king who right respects.

548 Hard of access, nought searching out, with partial hand
The king who rules, shall sink and perish from the land.

549 Abroad to guard, at home to punish, brings
No just reproach; ‘tis work assigned to kings.

550 By punishment of death the cruel to restrain,
Is as when farmer frees from weeds the tender grain.
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56. ெகாÎíேகாýைம

551 ெகாைல‐ேமüெகாñடாரிý ெகாÊேத; அைல‐ே
ேமüெகாñÎ
அøலைவ ெசöÐ‐ஒØÌõ ேவóÐ.

552 ேவெலாÎ நிýறாý, ‘இÎ’ எýறÐ‐ேபாÖõ
ேகாெலாÎ நிýறாý இர×.

553 நாû‐ெதாÚõ நாÊ, Óைறெசöயா மýனவý
நாû‐ெதாÚõ நாÎ ெகÎõ.

554 ÜØõ ÌÊÔõ ஒÕíÌ‐இழìÌõ; ேகாø ேகாÊ,
ÝழாÐ, ெசöÔõ அரÍ.

555 அøலø‐பðÎ, ஆüறாÐ, அØத‐கñணீ÷‐அýேற
ெசøவòைதò ேதöìÌõ பைட.

556 மýன÷ìÌ மýÛதø ெசíேகாýைம; அ∙Ð‐இýேறø
மýனாவாõ, மýன÷ìÌ ஒளி.

557 Ðளி‐இýைம ஞாலòதிüÌ எüÚ? அüேற, ேவóதý
அளி‐இýைம வாØõ உயி÷ìÌ.

558 இýைமயிý இýனாÐ, உைடைம; Óைற‐ெசöயா
மýனவý ேகாø கீúôபÊý.

559 Óைற‐ேகாÊ மýனவý ெசöயிý; உைற‐ேகாÊ
ஒøலாÐ, வானõ ெபயø.

560 ஆ‐பயý ÌýÚõ; அÚெதாழிேலா÷ áø‐மறôப÷;
காவலý காவாý எனிý.
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56. Tyranny

551 Than one who plies the murderer’s trade, more cruel is the king
who all injustice works, his subjects harassing.

552 As ‘Give’ the robber cries with lance uplift,
So kings with sceptred hand implore a gift.

553 Who makes no daily search for wrongs, nor justly rules, that king
Doth day by day his realm to ruin bring.

554 Whose rod from right deflects, who counsel doth refuse,
At once his wealth and people utterly shall lose.

555 His people’s tears of sorrow past endurance , are not they
Sharp instruments to wear the monarch’s wealth away?

556 To rulers’ rule stability is sceptre right;
When this is not, quenched is the rulers’ light.

557 As lack of rain to thirsty lands beneath,
Is lack of grace in kings to all that breathe.

558 To poverty it adds a sharper sting,
To live beneath the sway of unjust king.

559 Where king from right deflecting, makes unrighteous gain,
The seasons change, the clouds pour down no rain.

560 Where guardian guardeth not, udder of kine grows dry,
And Brahmans’ Sacred lore will all forgoten lie.
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57. ெவÕவóத ெசöயாைம

561 தìகாíÌ நாÊ, தைலîெசøலா வñணòதாø
ஒòதாíÌ ஒÚôபÐ ேவóÐ.

562 கÊÐ‐ஓîசி, ெமøல எறிக; ெநÊÐ‐ஆìகõ
நீíகாைம ேவñÎபவ÷.

563 ெவÕவóத ெசöÐ‐ஒØÌõ ெவíேகாலý ஆயிý
ஒÕவóதõ ஒøைலì ெகÎõ.

564 ‘இைற கÊயý’ எýÚ‐உைரìÌõ இýனாî‐ெசாø ேவóதý
உைற‐கÎகி ஒøைலì ெகÎõ.

565 அÕõ‐ெசùவி, இýனா Óகòதாý ெபÕõ‐ெசøவõ
ேபஎö கñடýனÐ உைடòÐ.

566 கÎõ‐ெசாøலý, கñ‐இலý ஆயிý; ெநÎõ‐ெசøவõ
நீÎ‐இýறி, ஆíேக ெகÎõ.

567 கÎ‐ெமாழிÔõ, ைகயிகóத தñடÓõ; ேவóதý
அÎ‐Óரñ ேதöìÌõ அரõ.

568 இனòÐ‐ஆüறி, எñணாத ேவóதý; சினòÐ‐ஆüறிî
சீறிý, சிÚÌõ திÕ.

569 ெசÕ‐வóத ேபாúதிø, சிைற‐ெசöயா ேவóதý
ெவÕவóÐ, ெவöÐ ெகÎõ.

570 கøலா÷ô பிணிìÌõ, கÎõ‐ேகாø; அÐ‐அøலÐ
இøைல, நிலìÌô ெபாைற.
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57. Not Acting so as to Inspire Fear

561 Who punishes, investigation made in due degree,
So as to stay advance of crime, a king is he.

562 For length of days with still increasing joys on Heav’n who call,
Should raise the rod with brow severe, but let it gently fall.

563 Where subjects dread of cruel wrongs endure,
Ruin to unjust king is swift and sure.

564 ‘Ah! cruel is our king’, where subjects sadly say,
His age shall dwindle, swift his joy of life decay.

565 Whom subjects scarce may see, of harsh forbidding countenance;
His ample wealth shall waste, blasted by demon’s glance.

566 The tyrant, harsh in speach and hard of eye.
His ample joy, swift fading, soon shall die.

567 Harsh words and punishments severe beyond the right,
Are file that wears away the monarch’s conquering might.

568 Who leaves the work to those around, and thinks of it no more;
If he in wrathful mood reprove, his prosperous days are o’er!

569 Who builds no fort whence he may foe defy,
In time of war shall fear and swiftly die.

570 Tyrants with fools their counsels share;
Earth can no heavier burthen bear!
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58. கñேணாðடõ

571 கñேணாðடõ எýÛõ கழி‐ெபÕõ‐காரிைக
உñைமயாý, உñÎ இù‐உலÌ.

572 கñேணாðடòÐ உûளÐ உலகியø; அ∙Ð‐இலா÷
உñைம நிலìÌô ெபாைற.

573 பñ‐எý‐ஆõ, பாடüÌ இையÒ‐இýேறø? கñ‐எý‐ஆõ
கñேணாðடõ இøலாத கñ?

574 உள‐ேபாø ÓகòÐ எவý‐ெசöÔõ? அளவினாø
கñேணாðடõ இøலாத கñ.

575 கñணிüÌ அணிகலõ கñேணாðடõ; அ∙Ð‐இýேறø,
Òñ எýÚ உணரôபÎõ.

576 மñெணாÎ இையóத மரòÐ‐அைனய÷; கñெணாÎ‐
இையóÐ, கñேணாடாதவ÷.

577 கñேணாðடõ இøலவ÷ கñ‐இல÷; கñ‐உைடயா÷
கñேணாðடõ இýைமÔõ இø.

578 கÕமõ சிைதயாமø கñேணாட வøலா÷ìÌ
உரிைம உைடòÐ, இù‐உலÌ.

579 ஒÚòதாüÚõ பñபினா÷‐கñÏõ, கñேணாÊô
ெபாÚòதாüÚõ பñேப தைல.

580 ெபயìகñÎõ, நïÍ‐உñÎ அைமவ÷; நயòதìக
நாகரிகõ ேவñÎபவ÷.
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58. Benignity

571 Since true benignity, that grace exceeding great, resides
In kingly souls, world in happy state abides.

572 The world goes on its wonted way, since grace benign is there;
All other men are burthen for the earth to bear.

573 Where not accordant with the song, what use of sounding chords?
What gain of eye that no benignant light affords?

574 The seeming eye to face gives no expressive light,
When not with duly meted kindness bright.

575 Benignity is eyes ‘ adorning grace;
Without it eyes’ are wounds disfiguring face.

576 Whose eyes’neath brow infixed diffuse no ray
Of grace; like tree in earth infixed are they.

577 Eyeless are they whose eyes with no benignant lustre, shine;
Who’ve eyes can never lack the light of grace benign.

578 Who can benignant smile, yet leave no work undone;
By them as very own may all the earth be won.

579 To smile on those that vex, with kindly face,
Enduring long, is most excelling grace.

580 They drink with smiling grace, though poison interfused they see,
Who seek the praise of all ‐ esteemed courtesy.
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59. ஒüÚ ஆடø

581 ஒüÚõ, உைர‐சாýற áÖõ; இைவ‐இரñÎõ
ெதüெறýக, மýனவý கñ.

582 எøலா÷ìÌõ எøலாõ நிகúபைவ எïஞாýÚõ
வø‐அறிதø, ேவóதý ெதாழிø.

583 ஒüறினாý ஒüறி, ெபாÕû‐ெதரியா மýனவý
ெகாüறõ ெகாளì‐கிடóதÐ இø.

584 விைன‐ெசöவா÷, தõ‐Íüறõ, ேவñடாதா÷; எýÚ‐ஆíÌ
அைனவைரÔõ ஆராöவÐ; ஒüÚ.

585 கடாஅ உÕெவாÎ கñ‐அïசாÐ, யாñÎõ
உகா‐அைம வøலேத; ஒüÚ.

586 Ðறóதா÷ பÊவòத÷ ஆகி இறóÐ, ஆராöóÐ,
எý‐ெசயிÛõ ேசா÷×‐இலÐ; ஒüÚ.

587 மைறóதைவ ேகðக‐வüÚ‐ஆகி, அறிóதைவ
ஐயôபாÎ இøலேத; ஒüÚ.

588 ஒüÚ‐ஒüறிò தóத ெபாÕைளÔõ, மüÚõ‐ஓ÷
ஒüறினாø ஒüறி, ெகாளø.

589 ஒüÚ‐ஒüÚ உணராைம ஆûக; உடý‐ãவ÷
ெசாø‐ெதாìக ேதறôபÎõ.

590 சிறôÒ‐அறிய ஒüறிý‐கñ ெசöயüக; ெசöயிý,
ÒறôபÎòதாý ஆÌõ, மைற.
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59. The use of Detectives

581 These two: the code renowned, and spies,
In these let king confide as eyes.

582 Each day, of every subject every deed,
‘Tis duty of the king to learn with speed.

583 By spies who spies, not weighing things they bring,
Nothing can victory give to that unwary king.

584 His officers, his friends, his enemies,
All these who watch are trusty spies.

585 Of unsuspected mien and all ‐ unfearing eyes,
Who let no secret out, are trusty spies.

586 As monk or devotee, through every hindrance making way,
A spy , whate’er men do must watchful mind display.

587 A spy must search each hidden matter out,
And full report must render, free from doubt.

588 Spying by spies, the things they tell
To test by other spies is well.

589 One spy must not another see; contrive it so;
And things by three confirmed as truth you know.

590 Reward not trusty spy in others’ sight,
Or all the mystery will com to light.
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60. ஊìகõ உைடைம

591 உைடய÷ எனôபÎவÐ ஊìகõ; அ∙Ð‐இøலா÷
உைடயÐ உைடயேரா, மüÚ?

592 உûளõ உைடைம உைடைம; ெபாÕû‐உைடைம
நிøலாÐ நீíகி‐விÎõ.

593 ‘ஆìகõ இழóேதõ!’ எýÚ அøலாவா÷; ஊìகõ
ஒÕவóதõ ைகòÐ‐உைடயா÷.

594 ஆìகõ அத÷வினாöî ெசøÖõ; அைச×‐இலா
ஊìகõ உைடயாý‐உைழ.

595 ெவûளòÐ அைனய, மல÷‐நீðடõ; மாóத÷‐தõ
உûளòÐ அைனயÐ, உய÷×.

596 உûÙவÐ எøலாõ உய÷×‐உûளø! மüÚ‐அÐ
தûளிÛõ, தûளாைம நீ÷òÐ.

597 சிைதவிடòÐ ஒøகா÷, உரேவா÷; Òைத‐அõபிý
பðÎô‐பாÎ ஊýÚõ களிÚ.

598 உûளõ இலாதவ÷ எöதா÷; ‘உலகòÐ
வûளியõ’ எýÛõ ெசÕìÌ.

599 பரியÐ Ü÷íேகாðடÐ ஆயிÛõ, யாைன
ெவåஉõ, Òலி தாìÌறிý.

600 உரõ‐ஒÕவüÌ உûள ெவÚìைக; அ∙Ð‐இøலா÷
மரõ; மìகû ஆதேல ேவÚ.
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60. Magnanimity: Elevation of Mind

591 ‘Tis energy gives men o’er that they own a true control;
They nothing own who own not energy of soul.

592 The wealth of mind man owns a real worth imparts,
Material wealth man owns endures not, utterly departs.

593 ‘Lost is our wealth’, they utter not this cry distressed,
The men of firm concentred energy of soul possessed.

594 The man of energy of soul inflexible,
Good fortune seeks him out and comes a friend to dwell.

595 With rising flood the rising lotus flower its stem unwinds,
The dignity of men is measured by their mind,

596 Whate’er you ponder, let your aim be lofty still,
Fate cannot hinder always, thwart you as it will.

597 The men of lofty mind quail not in ruin’s fateful hour,
The elephant retains his dignity mind arrow’s deadly shower.

598 The soulless man can never gain
Th’ ennobling sense of power with men.

599 Huge bulk of elephant with pointed tusk all armed,
When tiger threatens shrinks away alarmed!

600 Firmness of soul in man is real excellence;
Others are trees, their human form a mere pretence.
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61. மÊ இýைம

601 ÌÊ‐எýÛõ Ìýறா விளìகõ, மÊ‐எýÛõ
மாÍ‐ஊர, மாöóÐ ெகÎõ.

602 மÊைய, மÊயா ஒØகø; ÌÊையì
ÌÊயாக, ேவñÎபவ÷!

603 மÊ மÊì‐ெகாñÎ‐ஒØÌõ ேபைத; பிறóத‐
ÌÊ, மÊÔõ, தýனிÛõ ÓóÐ.

604 ÌÊ‐மÊóÐ, Ìüறõ ெபÕÌõ; மÊ‐மÊóÐ,
மாñட உஞüÚ‐இலவ÷ìÌ.

605 ெநÎ‐நீ÷, மறவி, மÊ, Ðயிø; நாýÌõ
ெகÎõ‐நீரா÷, காமì கலý.

606 பÊ‐உைடயா÷ பüÚ‐அைமóதì‐கñÏõ; மÊ‐உைடயா÷
மாñ‐பயý எöதø, அரிÐ.

607 இÊÒரிóÐ, எûÙõ‐ெசாø ேகðப÷; மÊÒரிóÐ
மாñட உஞüÚ‐இலவ÷.

608 மÊைம, ÌÊைமìகñ‐தíகிý; தý‐ஒýனா÷ìÌ
அÊைம, ÒÌòதி‐விÎõ.

609 ÌÊ, ஆñைமÔû‐வóத‐Ìüறõ, ஒÕவý
மÊ‐ஆñைம மாüற, ெகÎõ.

610 மÊ‐இலா மýனவý எöÐõ; அÊ‐அளóதாý
தாஅயÐ எøலாõ ஒÕíÌ.
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61. The Absence of Sloth

601 Of household dignity the lustre beaming bright,
Flickers and dies when sluggish foulness dims its light.

602 Let indolence, the death of effort, die,
If you’d uphold your household’s dignity.

603 Who fosters indolence within his breast, the silly elf!
The house from which he springs shall perish ere himself.

604 His family decays, and faults unheeded thrive,
Who, sunk in sloth, for noble objects doth not strive.

605 Delay, oblivion, sloth and sleep; these four
Are pleasure ‐ boat to bear the doomed to ruin’s shore.

606 Through lords of earth unearned possessions gain,
The slothful ones no yeild of good obtain.

607 Who hug their sloth, not noble works attempt,
Shall bear reproofs and words of just contempt.

608 If sloth a dwelling find mid noble family,
Bondsmen to them that hate them shall they be.

609 Who changes slothful habits saves
Himself from all that household rule depraves.

610 The king whose life from sluggishness is rid,
Shall rule o’er all by foot of mighty god bestrid.
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62. ஆûவிைன உைடைம

611 அÕைம உைடòÐ‐எýÚ, அசாவாைம ேவñÎõ;
ெபÕைம, Óயüசி தÕõ.

612 விைனì‐கñ விைனெகடø ஓõபø; விைனì‐Ìைற
தீ÷óதாரிý தீ÷óதýÚ, உலÌ!

613 தாளாñைம எýÛõ தைகைமì‐கñ தíகிüேற;
ேவளாñைம எýÛõ ெசÕìÌ.

614 தாளாñைம இøலாதாý ேவளாñைம; ேபÊ‐ைக
வாû‐ஆñைம ேபால, ெகÎõ.

615 இýபõ‐விைழயாý, விைன‐விைழவாý; தý‐ேகளி÷
Ðýபõ ÐைடòÐ ஊýÚõ‐àñ.

616 Óயüசி, திÕவிைன ஆìÌõ; ÓயüÚ‐இýைம,
இýைம ÒÌòதி‐விÎõ.

617 ‘மÊ‐உளாû, மா‐ÓகÊ’ எýப; மÊ‐இலாý
தாû‐உளாû, தாமைரயினாû.

618 ெபாறி‐இýைம, யா÷ìÌõ பழி‐அýÚ; அறி×‐அறிóÐ
ஆûவிைன‐இýைம, பழி.

619 ெதöவòதாý ஆகாÐ‐எனிÛõ; Óயüசி, தý‐
ெமö‐வÕòதì Üலி‐தÕõ.

620 ஊைழÔõ உôபìகõ காñப÷; உைல×‐இýறிò
தாழாÐ உஞüÚபவ÷.
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62. Manly Activity

611 Say not ‘Tis hard’, in weak , desponding hour,
For strenuous efforts gives prevailing power.

612 In action be thou’ ware of act’s defeat;
The world leaves those who work leave incomplete!

613 In strenuous effort doth reside
The power of helping others; noble pride!

614 Beneficent intent in men by whom no strenuous work is wrought,
Like battle‐axe in sexless being’s hand availeth nought.

615 Whose heart delighteth not in pleasure, but in action finds delight,
He wipes away his kinsmen’s grief and stands the pillar of their might.

616 Effort brings fortune’s sure increase,
Its absence brings to nothingness.

617 In sluggishness is seen misfortune’s lurid form, the wise declare;
Where man unslothful toils, she of the lotus flower is there!

618 ‘Tis no reproach unpropitious fate should ban;
But not to do man’s work is foul disgrace to man!

619 ‘Though fate divine should make you labour vain;
Efforts its labour’s sure reward will gain.

620 Who strive with undismayed , unfaltering mind.
At length shall leave opposing fate behind.
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63. இÎìகñ அழியாைம

621 இÎìகñ வÕíகாø நÌக! அதைன
அÎòÐ‐ஊ÷வÐ அ∙Ð‐ஒôபÐ இø.

622 ெவûளòÐ அைனய இÎõைப; அறி×‐உைடயாý
உûளòதிý உûள, ெகÎõ.

623 இÎõைபìÌ இÎõைப பÎôப÷; இÎõைபìÌ
இÎõைப படாஅதவ÷.

624 மÎòத‐வாö‐எøலாõ பகÎ‐அýனாý; உüற
இÎìகñ இட÷ôபாÎ‐உைடòÐ.

625 அÎìகி வரிÛõ, அழி×‐இலாý; உüற
இÎìகñ, இÎìகñ‐பÎõ.

626 ‘அüேறõ!’ எýÚ அøலüபÎபேவா; ‘ெபüேறõ!’ எýÚ
ஓõÒதø ேதüறாதவ÷.

627 ‘இலìகõ, உடõÒ‐இÎõைபìÌ’ எýÚ, கலìகòைதì
ைகயாறாì‐ெகாûளாதாõ, ேமø.

628 இýபõ விைழயாý, ‘இÎõைப‐இயøÒ’ எýபாý;
Ðýபõ உÚதø இலý.

629 இýபòÐû, இýபõ விைழயாதாý; ÐýபòÐû,
Ðýபõ உÚதø இலý.

630 இýனாைம இýபõ எனì‐ெகாளிý; ஆÌõ‐தý
ஒýனா÷ விைழÔõ சிறôÒ.
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63. Not Despairing in Afflicting Times

621 Smile, with patient, hopeful heart, in troublous hour;
Meet and so vanquish grief; nothing hath equal power.

622 Through sorrow, like a flood, comes rolling on,
When wise men’s mind regards it, ‐it is gone.

623 Who griefs confront with meek, ungrieving heart,
From them griefs, put to grief, depart.

624 Like bullock struggle on through each obstructed way;
From such an one will troubles , troubled , roll away.

625 When griefs press on , but fail to crush the patient heart,
Then griefs defeated, put to grief, depart.

626 Who boasted not of wealth, nor gave it all their heart,
Will not bemoan the loss, when prosperous days depart.

627 Mans’ frame is sorrow’s target, ‘ the noble mind reflects,
Nor meets with troubled mind and the sorrows it expects.

628 He seeks not joy, to sorrow man is boorn, he knows;
Such man will walk unharmed by touch of human woes.

629 Mid joys he yields hot heart to joys’ control,
Mid sorrows, sorrow cannot touch his soul.

630 Who pain as pleasure takes,he shall acquire
The bliss to which his foes in vain aspire.
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64. அைமîÍ

631 கÕவிÔõ, காலÓõ, ெசöைகÔõ, ெசöÔõ‐
அÕவிைனÔõ; மாñடÐ‐அைமîÍ.

632 வýகñ, ÌÊ, காòதø, கüÚ‐அறிதø, ஆûவிைனேயாÎ;
ஐóÐடý மாñடÐ‐அைமîÍ.

633 பிரிòதÖõ, ேபணிì‐ெகாளÖõ, பிரிóதா÷ô‐
ெபாÕòதÖõ; வøலÐ‐அைமîÍ.

634 ெதரிதÖõ, ேத÷óÐ ெசயÖõ, ஒÕதைலயாî‐
ெசாøலÖõ வøலÐ‐அைமîÍ.

635 அறý‐அறிóÐ, ஆýÚ‐அைமóத‐ெசாøலாý;
எïஞாýÚõ
திறý‐அறிóதாý, ேத÷îசிò Ðைண.

636 மதி‐Ñðபõ áேலாÎ உைடயா÷ìÌ; அதி‐Ñðபõ
யா‐உள, Óý நிüபைவ?

637 ெசயüைக அறிóதì‐கைடòÐõ; உலகòÐ
இயüைக‐அறிóÐ, ெசயø!

638 அறி‐ெகாýÚ, அறியாý எனிÛõ; உÚதி‐
உைழயிÕóதாý Üறø, கடý.

639 பØÐ‐எñÏõ மóதிரியிý; பìகòÐû ெதù‐ஓ÷
எØபÐ ேகாÊ உÚõ.

640 Óைறôபடî ÝúóÐõ, ÓÊவிலேவ ெசöவ÷;
திறôபாÎ இலாஅதவ÷.
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64. The Ministry

631 A minister is he who grasps, with wisdom large.
Means,time, work’s mode and functions rare he must discharge.

632 A minister must greatness own of guardian power, determined mind.
Learn’d wisdom, manly effort with the former five combined.

633 A minister is he whose power can foes divide,
Attach more firmly friends, of severed ones can heal the breaches wide.

634 A minister has power to see the methods help afford,
To ponder long, then utter calm conclusive word.

635 The man who virtue knows, has use of wise and plesant words,
With plans for every season apt, in counsel aid affords.

636 When native subtilty combines with sound scholastic lore,
‘Tis subtilty surpassing all , which nothing stands before.

637 Though knowing all that books can teach, ‘ tis truest tact
To follow common sense of men in act.

638 ‘Tis duty of the man in place aloud to say
The very truth, though unwise king may cast his words away.

639 A minister who by king’s side plots evil things
Worse woes than countless foemen brings.

640 For gain of end desired just counsel nought avails
To minister, when tact in execution fails.
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65. ெசாø வýைம

641 ‘நா‐நலõ’ எýÛõ நலý‐உைடைம; அó‐நலõ
யா‐நலòÐ உûளàஉõ அýÚ.

642 ஆìகÓõ, ேகÎõ, அதனாø வÕதலாø;
காòÐ‐ஓõபø, ெசாøலிý‐கñ ேசா÷×.

643 ேகðடா÷ô பிணிìÌõ தைக‐அவாö; ேகளாÕõ
ேவðப, ெமாழிவÐ ஆõ‐ெசாø.

644 திறý‐அறிóÐ ெசாøÖக, ெசாøைல; அறÛõ,
ெபாÕÙõ அதனிý‐ஊíÌ இø.

645 ெசாøÖக ெசாøைல; பிறிÐ‐ஓ÷‐ெசாø அî‐ெசாøைல
ெவøÖõ‐ெசாø இýைம அறிóÐ.

646 ேவðபò‐தாõ‐ெசாøலி, பிற÷‐ெசாø பயý‐ேகாடø
மாðசியிý மாÍ‐அüறா÷ ேகாû.

647 ெசாலø‐வøலý, ேசா÷×‐இலý, அïசாý; அவைன
இகø‐ெவøலø யா÷ìÌõ அரிÐ.

648 விைரóÐ ெதாழிø‐ேகðÌõ ஞாலõ; நிரóÐ‐இனிÐ
ெசாøÖதø வøலா÷ô ெபறிý.

649 பல‐ெசாøலì காÓÚவ÷, மýற; மாÍ‐அüற
சில‐ெசாøலø ேதüறாதவ÷.

650 இண÷‐ஊúòÐõ நாறா மல÷‐அைனய÷; கüறÐ
உணர விரிòÐ‐உைரயாதா÷.
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65. Power in Words

641 A tounge that rightly speaks the right is greatest gain,
It stands alone midst goodly things that men obtain.

642 Since gain and loss in life on speech depend,
From careless slip in speech thyself defend.

643 ‘Tis speech that spell‐bound holds the listening ear,
While those who have hot heard desire to hear.

644 Speak words adapted well to various hearers’ state;
No higher virtue lives, no gain more surely great.

645 Speak out your speech, when once ‘tis past dispute
That none can utter speech that shall your speech refute.

646 Charming each hearer’s ear, of others words to seize the sense,
Is method wise of men of spotless excellence.

647 Mighty in word, of unforgetful mind, of fearless speech.
‘Tis hard for hostile power such man to overreach.

648 Swiftly the listening world will gather round,
When men of mighty speech the weighty theme propound.

649 Who have not skill ten faultness to utter plain,
Their tongues will itch with thousand words men’s ears to pain.

650 Like scentless flower in blooming garland bound
Are men who can’t their lore acquired to other’s ears expound.
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66. விைனò àöைம

651 Ðைண‐நலõ ஆìகõ தåஉõ; விைன‐நலõ
ேவñÊய எøலாõ தÕõ.

652 எýÚõ ஒÕ×தø ேவñÎõ; ÒகெழாÎ
நýறி பயவா விைன.

653 ஓஒதø ேவñÎõ, ஒளி‐மாúÌõ ெசöவிைன;
‘ஆஅÐõ!’ எýÛமவ÷.

654 இÎìகñ‐பÊÛõ, இளிவóத ெசöயா÷;
நÎìÌ‐அüற காðசியவ÷.

655 ‘எüÚ!’‐எýÚ இரíÌவ ெசöயüக; ெசöவாேனø
மüÚ‐அýன ெசöயாைம நýÚ.

656 ஈýறாû பசி‐காñபாý ஆயிÛõ; ெசöயüக
சாýேறா÷ பழிìÌõ விைன.

657 பழி‐மைலóÐ எöதிய ஆìகòதிý; சாýேறா÷
கழி‐நøÌரேவ தைல.

658 கÊóத கÊóÐ‐ஒரா÷ ெசöதா÷ìÌ; அைவ‐தாõ
ÓÊóதாÖõ, பீைழ தÕõ.

659 அழì‐ெகாñட எøலாõ அழô‐ேபாõ; இழôபிÛõ
பிüபயìÌõ, நüபாலைவ.

660 சலòதாø ெபாÕû‐ெசöÐ ஏமாìகø; பÍ‐மñ‐
கலòÐû நீ÷‐ெபöÐ இரீஇயüÚ.
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66. Purity in Deed

651 The good external help confers is worldly gain;
By action good men every needed gift obtain.

652 From action evermore thyself restrain
Of glory and of good that yields no gain.

653 Who tell themselves that nobler things shall yet be won,
All deeds that dim the light of glory must they shun.

654 Though troubles press, no shameful deed they do.
Whose eyes the ever‐during vision view.

655 Do nought that soul repenting must deplore.
If thou hast sinned, ‘tis well if thou dost sin no more.

656 Though her that bore thee hung’ring thou behold, no deed
Do thou, that men of perfect soul have crime decreed.

657 Than store of wealth guilt‐laden souls obtain,
The sorest poverty of perfect soul is richer gain.

658 To those who hate reproof and do forbidden thing,
What prospers now, in after days shall anguish bring.

659 What’s gained through tears with tears shall go;
From loss good deeds entail harvests of blessings grow.

660 In pot of clay unburnt he water pours and would retain.
Who seeks by wrong the realm in wealth and safety to maintain.
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67. விைனò திðபõ

661 விைனò‐திðபõ எýபÐ ஒÕவý மனò‐திðபõ;
மüைறய எøலாõ பிற.

662 ஊÚ‐ஒராø, உüற‐பிý ஒøகாைம; இù‐இரñÊý
ஆÚ‐எýப÷, ஆöóதவ÷ ேகாû.

663 கைடì‐ெகாðகî ெசö‐தìகÐ ஆñைம; இைடì‐ெக
ெகாðகிý,
எüறா விØமõ தÕõ.

664 ெசாøÖதø யா÷ìÌõ எளிய; அரிய‐ஆõ,
ெசாøலிய வñணõ ெசயø.

665 வீÚ‐எöதி மாñடா÷ விைனò‐திðபõ; ேவóதý‐கñ
ஊÚ‐எöதி, உûளôபÎõ.

666 எñணிய எñணியாíÌ எöÐப; எñணியா÷
திñணிய÷ ஆகô‐ெபறிý.

667 உÕ×‐கñÎ எûளாைம ேவñÎõ; உÕû‐ெபÕó‐ேத÷ìÌ
அîÍ‐ஆணி அýனா÷ உைடòÐ.

668 கலíகாÐ கñட விைனìகñ; ÐளíகாÐ
àìகõ கÊóÐ ெசயø.

669 Ðýபõ உறவரிÛõ ெசöக; Ðணி×‐ஆüறி
இýபõ பயìÌõ விைன.

670 எைனò‐திðபõ எöதியì‐கñÏõ, விைனò‐திðபõ
ேவñடாைர ேவñடாÐ, உலÌ.
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67. Firmness in Deed

661 What men call ‘ power in action ‘know for’ power of mind’;
Externe to man all other aids you find.

662 ‘Each hindrance shun’,’unyielding onward press, if obstacle be there’
These two define you way, so those that search out truth declare.

663 Man’s fitting work is known but by success achieved;
In midst the plan revealed brings ruin ne’er to be retrieved.

664 Easy to every man the speech that shows the way;
Hard thing to shape one’s life by words they say!

665 The power in act of men renowned and great,
With king acceptance finds and fame through all the state.

666 Whate’er men think, ev’n as they think, may men obtain,
If those who think can steadfastness of will retain.

667 Despise not men of modest bearing;
Look not at form , but what men are;

668 What clearly eye discerns as right, with steadfast will,
And mind unslumbering , that should man fulfil.

669 Though toil and trouble face thee, firm resolve hold fast,
And do the deeds that pleasure yeild at last.

670 The world desires not men of every power possessed,
Who power in act desire not,‐crown of all the rest.
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68. விைன ெசயø வைக

671 Ýúîசி ÓÊ× Ðணி×‐எöதø; அò‐Ðணி×
தாúîசிÔû தíÌதø தீÐ.

672 àíÌக, àíகிî ெசயüபால; àíகüக,
àíகாÐ ெசöÔõ விைன.

673 ஒøÖõ‐வாö எøலாõ விைன‐நýேற; ஒøலாìகாø,
ெசøÖõ‐வாö ேநாìகிî ெசயø.

674 விைன, பைக எýÚ‐இரñÊý எîசõ; நிைனÔíகாø,
தீ‐எîசõ ேபாலò ெதÚõ.

675 ெபாÕû, கÕவி, காலõ, விைன, இடெனாÎ ஐóÐõ
இÕû‐தீர எñணிî ெசயø!

676 ÓÊ×õ, இைடäÚõ, ÓüறியாíÌ‐எöÐõ
பÎபயÛõ, பா÷òÐî ெசயø!

677 ெசöவிைன ெசöவாý‐ெசயøÓைற; அù‐விைன
உû‐அறிவாý உûளõ ெகாளø.

678 விைனயாý விைன‐ஆìகிì‐ேகாடø; நைன‐க×û
யாைனயாø யாைன யாòதüÚ.

679 நðடா÷ìÌ நøல ெசயலிý விைரóதேத
ஒðடாைர ஒðÊì‐ெகாளø.

680 உைற‐சிறியா÷ உû‐நÎíகø அïசி; Ìைற‐ெபறிý,
ெகாûவ÷ ெபரியா÷ô‐பணிóÐ.
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68. The Method of Action

671 Resolve is counsel’s end. If resolutions halt
In weak delays, still unfulfilled, ‘tis grievous fault.

672 Slumber when sleepy work’s in hand:beware
Thou slumber not when action calls for sleepless care!

673 When way is clear, prompt let your action be;
When not, watch till some open path you see.

674 With work or foe, when you neglect some little thing,
If you reflect, like smouldering fire, ‘twill ruin bring.

675 Treasure and instument and time and deed and place of act;
These five, till every doubt remove, think o’er with care exact.

676 Accomplishment, the hindrances, large profits won
By effort: these compare, ‐then let the work be done.

677 Who would succeed must thus begin: first let him ask
The thoughts of them who throughly know the task.

678 By one thing done you reach a second work’s accomplishment;
So furious elephant to snare its fellow brute is sent.

679 Than kindly acts to friends more urgent thing to do,
Is making foes to cling as friends attached to you.

680 The men of lesser realm, fearing the people’s inward dread,
Accepting granted terms, to mightier ruler bow the head.
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69. àÐ

681 அýÒ‐உைடைம, ஆýற‐ÌÊô‐பிறòதø, ேவóÐ‐அவாõ
பñÒ‐உைடைம; àÐ‐உைரôபாý பñÒ.

682 அýÒ, அறி×, ஆராöóத ெசாøவýைம; àÐ‐
உைரôபா÷ìÌ
இýறியைமயாத ãýÚ.

683 áலாÕû áø‐வøலý ஆÌதø; ேவலாÕû
ெவýறி விைன‐உைரôபாý பñÒ.

684 அறி×, உÕ, ஆராöóத கøவி; இõ‐ãýறý
ெசறி×‐உைடயாý ெசøக, விைனìÌ.

685 ெதாகî‐ெசாøலி, àவாத‐நீìகி, நகî‐ெசாøலி;
நýறி பயôபÐ ஆõ, àÐ.

686 கüÚ, கñ‐அïசாý, ெசலî‐ெசாøலி, காலòதாø‐
தìகÐ அறிவÐ‐ஆõ; àÐ.

687 கடý‐அறிóÐ, காலõ‐கÕதி, இடý‐அறிóÐ,
எñணி, உைரôபாý தைல.

688 àöைம, Ðைணைம, Ðணி×‐உைடைம; இõ‐ãýறிý
வாöைம வழி‐உைரôபாý பñÒ.

689 விÎ‐மாüறõ ேவóத÷ìÌ‐உைரôபாý; வÎ‐மாüறõ
வாö‐ேசாரா வýகணவý.

690 இÚதி பயôபிÛõ, எïசாÐ, இைறவüÌ
உÚதி பயôபÐ‐ஆõ; àÐ.
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69. The Embassy

681 Benevolence, high birth the courtesy kings love;‐
These qualities the envoy of a king approve.

682 Love, knowledge, power of chosen words, three things,
Should he possess who speaks the words of kings.

683 Mighty in lore amongst the learned must he be,
Midst jav’lin‐bearing kings who speaks the words of victory.

684 Sense, goodly grace, and knowledge exquisite,
Who hath these three for envoy’s task is fit.

685 In terms concise, avoiding wrathful speech who utters pleasant word,
An envoy he who gains advantage for his lord.

686 An envoy meet is he , well ‐ learned of fearless eye
Who speaks right home, preparerd for each emergency.

687 He is the best who knows what’s due, the time considered well,
The place selects, then ponders long ere he his errand tell.

688 Integrity, resources, soul determined, truthfulness;
Who rightly speaks his message must these marks possess.

689 His faltering lips must utter no unworthy thing,
Who stands, with steady eye, to speak the mandates of his king.

690 Death to the faithful one his embassy may bring;
To envoy gains assured advantage for his king.
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70. மýனைரî ேச÷óÐ ஒØகø

691 அகலாÐ, அÏகாÐ, தீì‐காöவா÷ ேபாøக;
இகø‐ேவóத÷î ேச÷óÐ‐ஒØÌவா÷.

692 மýன÷ விைழப விைழயாைம; மýனராý
மýனிய ஆìகõ தÕõ.

693 ேபாüறிý அரியைவ ேபாüறø; கÎòத‐பிý
ேதüÚதø, யா÷ìÌõ அரிÐ.

694 ெசவிî‐ெசாøÖõ, ேச÷óத‐நைகÔõ அவிòÐ‐ஒØகø;
ஆýற ெபரியா÷ அகòÐ!

695 எô‐ெபாÕÙõ ஓரா÷, ெதாடரா÷, மüÚ அô‐ெபாÕைள;
விðடìகாø ேகðக, மைற!

696 ÌறிôÒ‐அறிóÐ, காலõ‐கÕதி, ெவÚôÒ‐இல
ேவñÎப, ேவðபî ெசாலø!

697 ேவðபன ெசாøலி, விைன‐இல எïஞாýÚõ
ேகðபிÛõ, ெசாøலா விடø!

698 ‘இைளய÷, இன‐Óைறய÷’ எýÚ‐இகழா÷; நிýற‐
ஒளிெயாÎ ஒØகôபÎõ.

699 ‘ெகாளôபðேடõ’ எýÚ‐எñணி, ெகாûளாத‐ெசöயா÷;
ÐளìÌ‐அüற காðசியவ÷.

700 பைழயõ எனì‐கÕதி, பñÒ‐அøல‐ெசöÔõ
ெகØ‐தைகைம; ேகÎ தÕõ.
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70. Conduct in the Presence of the King

691 Who warm them at the five draw not too near, nor keep too much aloof;
Thus let them act who dwell beneath of warlike kings the palace‐roof.

692 To those who prize not state that kings are wont to prize,
The king himself abundant wealth supplies.

693 Who would walk warily, let him of greater faults beware;
To clear suspicions once aroused is an achievement rare.

694 All whispered words and interchange of smiles repress,
In presence of the men who kingly power possess.

695 Seek not, ask not, the secret of the king to hear;
But if he lets the matter forth, give ear!

696 Knowing the signs, waiting for fitting time, with courteous care,
Things not displeasing, needful things, declare.

697 Speak pleasant things, but never utter idle word;
Not though by monarch’s ears with pleasure heard.

698 Say not, ‘He’s young, my kinsman, ‘despising thus your king;
But reverence the glory kingly state doth bring.

699 ‘We’ve gained his grace, boots nought what graceless acts we do’,
So deem not sages who the changeless vision view.

700 Who think’ We’re ancient friends, ‘ and do unseemly things;
To these familiarity sure ruin brings.
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71. ÌறிôÒ அறிதø

701 Üறாைம ேநாìகி, ÌறிôÒ‐அறிவாý; எïஞாýÚõ
மாறா‐நீ÷ ைவயìÌ அணி.

702 ஐயôபடாஅÐ அகòதÐ உண÷வாைனò
ெதöவòெதாÎ ஒôபì ெகாளø!

703 Ìறிôபிý ÌறிôÒ‐உண÷வாைர, உÚôபிÛû
யாÐ‐ெகாÎòÐõ, ெகாளø!

704 ÌறிòதÐ Üறாைமì ெகாûவாெராÎ, ஏைன‐
உÚôÒ ஓரைனயராø, ேவÚ.

705 Ìறிôபிý ÌறிôÒ‐உணரா‐ஆயிý; உÚôபிÛû
எýன‐பயòதேவா, கñ?

706 அÎòதÐ காðÎõ பளிíÌ‐ேபாø; ெநïசõ
கÎòதÐ காðÎõ, Óகõ.

707 Óகòதிý ÓÐìÌைறóதÐ உñேடா? உவôபிÛõ,
காயிÛõ, தாý ÓóÐÚõ

708 Óகõ‐ேநாìகி நிüக அைமÔõ; அகõ‐ேநாìகி
உüறÐ உண÷வா÷ô ெபறிý.

709 பைகைமÔõ, ேகñைமÔõ கñ‐உைரìÌõ; கñணிý‐
வைகைம உண÷வா÷ô ெபறிý.

710 ‘Ññணியõ’ எýபா÷ அளìÌõ‐ேகாø; காÏíகாø
கñ அøலÐ, இøைல பிற.
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71. The Knowledge of Indications

701 Who knows the sign, and reads unuttered thought, the gem is he,
Of earth round traversed by the changeless sea.

702 Undoubting, who the minds of men scan,
As deity regard that gifted man.

703 Who by the sign the signs interprets plain,
Give any member up his aid to gain.

704 Who reads what’s shown by signs, thought words unspoken be,
In form may seem as other men, in function nobler far is he.

705 By sign who knows not signs to comprehend, what again,
‘Mid all his members, from his eyes does he obtain?

706 As forms around in crystal mirrored clear we find.
The face will show what’s throbbing in the mind.

707 Than speaking countenance hath aught more prescient skill?
Rejoice or burn with rage, ‘tis the first herald still!

708 To see the face is quite ehough, in presence brought,
When men can look within and know the lurking thought.

709 The eye speaks out the hate or friendly soul of man;
To those who know the eye’s swift varying moods to scan.

710 The men of keen discerning soul no other test apply
(when you their secret ask) than man’s revealing eye.
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72. அைவ அறிதø

711 அைவ‐அறிóÐ, ஆராöóÐ ெசாøÖக; ெசாøலிý
ெதாைக‐அறிóத àöைமயவ÷!

712 இைட‐ெதரிóÐ, நýÌ‐உண÷óÐ, ெசாøÖக; ெசாøலிý
நைட‐ெதரிóத நýைமயவ÷!

713 அைவ‐அறியா÷, ெசாøலø‐ேமüெகாûபவ÷; ெசாøலிý
வைக அறியா÷; வøலàஉõ இø.

714 ஒளியா÷‐Óý ஒûளிய÷ ஆதø! ெவளியா÷‐Óý
வாý‐Íைத வñணõ ெகாளø!

715 ‘நýÚ’ எýறவüÚûÙõ நýேற; ÓÐவÕû
ÓóÐ கிளவாî ெசறி×.

716 ஆüறிý நிைல‐தள÷óதüேற; வியý‐Òலõ‐
ஏüÚ, உண÷வா÷‐Óýன÷ இØìÌ.

717 கüÚ‐அறிóதா÷ கøவி விளíÌõ; கசÎ‐அற
ெசாø‐ெதரிதø வøலா÷ அகòÐ.

718 உண÷வÐ உைடயா÷‐Óý ெசாøலø; வள÷வதý
பாòதிÔû நீ÷‐ெசாரிóதüÚ.

719 Òø‐அைவÔû ெபாîசாóÐõ ெசாøலüக; நø‐அைவÔû
நýÌ ெசலî‐ெசாøÖவா÷!

720 அíகணòÐû உìக அமிúÐ‐அüறாø; தõ‐கணòத÷
அøலா÷‐Óý ேகாðÊ ெகாளø!
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72. The Knowledge of the Council Chamber

711 Men pure in heart, who know of words the varied force,
Should to their audience known adapt their well ‐ arranged discourse.

712 Good men to whom the arts of eloquence are known,
Should seek occasion meet, and say what well they’ve made their own.

713 Unversed in councils, who essays to speak,
Knows not the way of suasive words, ‐ and all is weak.

714 Before the bright ones shine as doth the light!
Before the dull ones be as purest stucco white!

715 Midst all good things the best is modest grace,
That speaks not first before the elders’ face.

716 As in the way one tottering falls, is slip before
The men whose minds are filled with varied lore.

717 The learning of the learned sage shines bright,
To those whose faultless skill can value it aright.

718 To speak where understanding hearers you obtain,
Is sprinkling water on the fields of growing grain!

719 In councils of the good, who speak good things with penetrating power,
In councils of the mean, let them say nought e’en in oblivious hour.

720 Ambrosia in the sewer spilt, is word,
Spoken in presence of the alien herd.
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73. அைவ அïசாைம

721 வைக‐அறிóÐ, வø‐அைவ, வாö‐ேசாரா÷; ெசாøலிý
ெதாைக‐அறிóத àöைமயவ÷.

722 கüறாÕû கüறா÷ எனôபÎவ÷; கüறா÷‐Óý
கüற ெசலî‐ெசாøÖவா÷.

723 பைகயகòÐî சாவா÷ எளிய÷; அரிய÷
அைவயகòÐ அïசாதவ÷.

724 கüறா÷‐Óý கüற ெசலî‐ெசாøலி, தாõ‐கüற,
மிìகாÕû, மிìக ெகாளø.

725 ஆüறிý, அள×‐அறிóÐ கüக; அைவ‐அïசா
மாüறõ ெகாÎòதü‐ெபாÕðÎ.

726 வாெளாÎ‐எý, வýகñண÷ அøலா÷ìÌ? áெலாÎ‐எý,
Ññ‐அைவ அïÍபவ÷ìÌ?

727 பைகயகòÐô ேபÊ‐ைக ஒû‐வாû; அைவயகòÐ
அïÍமவý கüற áø.

728 பøலைவ கüÚõ, பயõ‐இலேர; நø‐அைவÔû
நýÌ ெசலî‐ெசாøலாதா÷.

729 ‘கøலாதவரிý கைட’ எýப; ‘கüÚ‐அறிóÐõ,
நøலா÷ அைவ‐அïÍவா÷’.

730 உள÷‐எனிÛõ, இøலாெராÎ ஒôப÷; களý‐அïசி,
கüற ெசலî‐ெசாøலாதா÷.
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73. Not Quailing before the Council

721 Men, pure in heart, who know of words the varied force,
The mighty council’s moods discern, nor fail in their discourse.

722 Who what they’ve learned, in penetrating words have learned to say,
Before the learn’d among the learn’d most learn’d are they.

723 Many encountering death in face of foe will hold their ground;
Who speak undaunted in the council hall are rarely found.

724 What you have learned, in penetrating words speak out before
The learn’d; but learn what men more learn’d can teach you more.

725 By rule, to dialectic art your mind apply,
That in the council fearless you may make an apt reply.

726 To those who lack the hero’s eye what can the sword avail?
Or science what, to those before the council keen who quail?

727 As shining sword before the foe which ‘sexless being’ bears,
Is science learned by him the council’s face who fears.

728 Though many things they’ve learned, yet useless are they all,
To man who cannot well and strongly speak in council hall.

729 Who, though they’ve learned before the council of the good men quake,
Than men unlearn’d a lower place must take.

730 Who what they’ve learned, in penetrating words know not to say,
The council fearing, though they live, as dead are they.
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74. நாÎ

731 தûளா விைளÔÙõ, தìகாÕõ, தாú×‐இலாî‐
ெசøவÕõ ேச÷வÐ; நாÎ.

732 ெபÕõ‐ெபாÕளாý ெபðடìகÐ‐ஆகி, அÕí‐ேகðடாø,
ஆüற விைளவÐ; நாÎ.

733 ெபாைற‐ஒÕíÌ ேமøவÕíகாø தாíகி, இைறவüÌ
இைற‐ஒÕíÌ ேந÷வÐ; நாÎ.

734 உÚ‐பசிÔõ, ஓவாô‐பிணிÔõ, ெசÚ‐பைகÔõ
ேசராÐ‐இயøவÐ; நாÎ.

735 பø‐ÌØ×õ, பாú‐ெசöÔõ உð‐பைகÔõ, ேவóÐ‐
அைலìÌõ
ெகாø‐ÌÚõÒõ இøலÐ; நாÎ.

736 ேகÎ‐அறியா, ெகðட‐இடòÐõ வளõ‐Ìýறா‐
நாÎ எýப; நாðÊý தைல.

737 இÕ‐ÒனÖõ, வாöóத‐மைலÔõ, வÕ‐ÒனÖõ,
வø‐அரÏõ; நாðÊüÌ உÚôÒ.

738 பிணி‐இýைம, ெசøவõ, விைள×, இýபõ, ஏமõ;
அணி‐எýப; நாðÊüÌ இù‐ஐóÐ.

739 நாÎ‐எýப, நாடா வளòதன; நாÎ‐அøல,
நாட, வளõ‐தÕõ நாÎ.

740 ஆíÌ‐அைம× எöதியì‐கñÏõ பயõ‐இýேற;
ேவóÐ‐அைம× இøலாத நாÎ.
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74. The Land

731 where spreads fertility unfailing, where resides a band,
Of virtuous men, and those of ample wealth, call that a ‘land’.

732 That is a ‘land’ which men desire for wealth’s abundant share,
Yielding rich increase, where calamities are rare.

733 When burthens press, it bears; yet, with unfailing hand,
To king due tribute pays: that is the land.

734 That is a land whose peaceful annals know,
Nor famine fierce, nor wasting plague, nor ravage of the foe.

735 From factions free, and desolating civil strife, and band
Of lurking murderers that king afflict, that is the land.

736 Chief of all lands is that, where nought disturbs its peace;
Or, if invaders come, still yields its rich increase.

737 Waters from rains and springs, a mountain near, and waters thence;
These make a land, with fortress sure defence.

738 A country’s jewels are these five: unfailing health,
Fertility and joy, a sure defence, and wealth.

739 That is a land that yields increase unsought,
That is no land whose gifts with toil are bought.

740 Though blest with all these varied gifts’ increase,
A land gains nought that is not with its king at peace.
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75. அரñ

741 ஆüÚபவ÷ìÌõ அரñ‐ெபாÕû; அïசிò தü‐
ேபாüÚபவ÷ìÌõ ெபாÕû.

742 மணி‐நீÕõ, மñÏõ, மைலÔõ, அணி‐நிழø‐
காÎõ உைடயÐ; அரñ.

743 ‘உய÷×, அகலõ, திñைம, அÕைம; இó‐நாýகிý
அைம×‐அரñ’ எýÚ‐உைரìÌõ áø.

744 சிÚ‐காôபிý ேப÷‐இடòதÐ‐ஆகி, உÚ‐பைக
ஊìகõ அழிôபÐ; அரñ.

745 ெகாளüÌ‐அரிதாö, ெகாñட‐ÜúòÐ‐ஆகி, அகòதா÷
நிைலìÌ‐எளிÐ‐ஆõ நீரÐ; அரñ.

746 எøலாô‐ெபாÕÙõ உைடòதாö, இடòÐ‐உத×õ
நø‐ஆû உைடயÐ; அரñ.

747 ÓüறிÔõ, ÓüறாÐ‐எறிóÐõ, அைறôபÎòÐõ,
பüறüÌ அரியÐ; அரñ.

748 ÓüÚ‐ஆüறி ÓüறியவைரÔõ, பüÚ‐ஆüறி,
பüறியா÷ ெவøவÐ; அரñ.

749 Óைன‐ÓகòÐ மாüறல÷ சாய, விைன‐ÓகòÐ
வீÚ‐எöதி மாñடÐ; அரñ.

750 எைன‐மாðசிòÐ ஆகியì‐கñÏõ, விைன‐மாðசி‐
இøலா÷கñ இøலÐ; அரñ.
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75. The Fort

741 A fort is wealth to those who act against their foes;
Is wealth to them who, fearing, guard themselves from woes.

742 A fort is that which owns a fount of waters crystal clear,
An open space, a hill, and shade of beauteous forest near.

743 Height, breadth, strength, difficult access;
Science declares a fort must these possess.

744 A fort must need but slight defence, yet ample be,
Defying all the foeman’s energy.

745 Impregnable, containing ample stores of food,
A fort, for those within, must be a warlike station good.

746 A fort, with all munitions amply stored,
In time of need should good reserves afford.

747 A fort should be impregnable to foes who gird it round,
Or aim there darts from far, or mine beneath the ground.

748 Howe’er the circling foe may strive access to win,
A fort should give the victory to those who guard within.

749 At outset of the strife a fort should foes dismay;
And greatness gain by deeds in every glorious day.

750 Howe’er majestic castled walls may rise,
To craven souls no fortress strength supplies.
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76. ெபாÕû ெசயø வைக

751 ெபாÕû‐அøலவைரô ெபாÕளாகî‐ெசöÔõ
ெபாÕû‐அøலÐ, இøைல ெபாÕû.

752 இøலாைர எøலாÕõ எûÙவ÷; ெசøவைர
எøலாÕõ ெசöவ÷, சிறôÒ.

753 ெபாÕû‐எýÛõ ெபாöயா‐விளìகõ; இÕû‐அÚìÌõ
எñணிய ேதயòÐî‐ெசýÚ.

754 அறý‐ஈÛõ; இýபÓõ‐ஈÛõ; திறý‐அறிóÐ,
தீÐ‐இýறி வóத ெபாÕû.

755 அÕெளாÎõ, அýெபாÎõ வாராô‐ெபாÕû‐ஆìகõ
Òøலா÷, Òரள விடø!

756 உÚ‐ெபாÕÙõ, உøÌ‐ெபாÕÙõ, தý‐ஒýனா÷ò‐
ெதÚ‐ெபாÕÙõ; ேவóதý ெபாÕû.

757 அÕû‐எýÛõ அýÒ‐ஈý‐Ìழவி; ெபாÕû‐எýÛõ
ெசøவî ெசவிலியாø, உñÎ.

758 ÌýÚ‐ஏறி, யாைனô‐ேபா÷ கñடüறாø; தý‐ைகòÐ‐
ஒýÚ
உñடாகî ெசöவாý விைன.

759 ெசöக ெபாÕைள! ெசÚந÷ ெசÕìÌ‐அÚìÌõ
எ∙Ì அதனிý‐ÜரியÐ இø.

760 ஒñ‐ெபாÕû காúôப இயüறியா÷ìÌ; எñ‐ெபாÕû
ஏைன இரñÎõ ஒÕíÌ.

151



76. The Method of Collecting Revenue

751 Nothing exists, save wealth, that can
Change man of nought to worthy man.

752 Those who have nought all will despise;
All raise the wealthy to the skies.

753 Wealth, the lamp unfailing, speeds to every land,
Dispersing darkness at its lord’s command.

754 Their wealth, who blameless means can use aright,
Is source of virtue and of choice delight.

755 Wealth gained by loss of love and grace,
Let man cast off from his embrace.

756 Wealth that falls to him as heir, wealth from the kingdom’s dues,
The spoils of slaughtered foes: these are the royal revenues.

757 ‘Tis love that kindliness as offspring bears;
And wealth as bounteous nurse the infant rears.

758 As one to view the strife of elephants who takes his stand,
On hill he’s climbed, is he who works with money in his hand.

759 Make money! Foeman’s insolence o’er grown,
To lop away no keener steel is known.

760 Who plenteous store of glorious wealth have gained;
By them the other two are easily obtained.
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77. பைட

761 உÚôÒ‐அைமóÐ, ஊÚ‐அïசா, ெவø‐பைட; ேவóதý
ெவÚìைகÔû எøலாõ தைல.

762 உைல×‐இடòÐ ஊÚ‐அïசா வýகñ; ெதாைல×‐
இடòÐ
ெதாø‐பைடìÌ அøலாø, அரிÐ.

763 ஒலிòதìகாø எý‐ஆõ, உவரி எலிôபைக?
நாகõ உயி÷ôப, ெகÎõ.

764 அழி×‐இýÚ, அைற‐ேபாகாÐ‐ஆகி, வழி‐வóத
வýகñ‐அÐேவ; பைட.

765 ÜüÚ‐உடýÚ ேமø‐வரிÛõ, ÜÊ, எதி÷‐நிüÌõ
ஆüறø‐அÐேவ; பைட.

766 மறõ, மானõ, மாñட‐வழிî‐ெசல×, ேதüறõ;
என‐நாýேக ஏமõ, பைடìÌ.

767 தா÷‐தாíகிî ெசøவÐ தாைன; தைலவóத
ேபா÷‐தாíÌõ தýைம அறிóÐ.

768 அடø‐தைகÔõ, ஆüறÖõ, இø‐எனிÛõ; தாைன
பைடò‐தைகயாý பாÎ‐ெபÚõ.

769 சிÚைமÔõ, ெசøலாò‐ÐனிÔõ, வÚைமÔõ
இøலாயிý; ெவøÖõ பைட.

770 நிைல‐மìகû சால‐உைடòÐ எனிÛõ; தாைன
தைல‐மìகû இøவழி இø.
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77. The Excellence of an Army

761 A conquering host, complete in all its limbs, that fears no wound,
Mid treasures of the king is chiefest found.

762 In adverse hour, to face undaunted might of conquering foe,
Is bravery that only veteran host can show.

763 Though, like the sea, the angry mice send forth their battle cry;
What then? The dragon breathes upon them, and they die!

764 That is a host, by no defeats, by no desertions shamed,
For old hereditary courage famed.

765 That is a ‘host’ that joins its ranks, and mightily with stands,
Though death with sudden wrath should fall upon its bands.

766 Valour with honour, sure advance in glory’s path with confidence;
To warlike host these four are sure defence.

767 A valiant army bears the onslaught, onward goes,
Well taught with marshalled ranks to meet their coming foes.

768 Fierceness in hour of strife heroic greatness shows;
Its edge is kindness to our suffering foes.

769 Though not in war offensive or defensive skilled;
An army gains applause when well equipped and drilled.

770 Where weakness, clinging fear and poverty
Are not, the host will gain the victory.
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78. பைடî ெசÕìÌ

771 எýைன Óý‐நிøலý‐மிý ெதùவி÷! பல÷, எýைன
Óý‐நிýÚ கø நிýறவ÷.

772 கான Óயø‐எöத அõபினிø; யாைன
பிைழòத‐ேவø ஏóதø இனிÐ.

773 ேப÷‐ஆñைம எýப, தÚகñ; ஒýÚ‐உüறìகாø,
ஊராñைம மüÚ‐அதý எ∙Ì.

774 ைக‐ேவø களிüெறாÎ‐ேபாìகி வÕபவý
ெமö‐ேவø பறியா, நÌõ.

775 விழிòத‐கñ ேவø‐ெகாñÎ‐எறிய; அழிòÐ‐இைமôபிý
ஓðÎ‐அýேறா, வýகணவ÷ìÌ?

776 விØôÒñ படாத‐நாû‐எøலாõ; வØìகிÛû‐
ைவìÌõ, தý‐நாைள எÎòÐ.

777 ÍழÖõ இைச‐ேவñÊ, ேவñடா‐உயிரா÷
கழø‐யாôÒì‐காரிைக நீ÷òÐ.

778 உறிý, உயி÷‐அïசா‐மறவ÷; இைறவý‐
ெசறிÛõ, சீ÷‐Ìýறø‐இல÷.

779 இைழòதÐ இகவாைமî சாவாைர; யாேர
பிைழòதÐ ஒÚìகிü‐பவ÷?

780 Òரóதா÷‐கñ நீ÷‐மøகî சாகிü‐பிý; சாìகாÎ
இரóÐ‐ேகாû தìகÐ உைடòÐ.
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78. Military Spirit

771 Though men abound, all ready for the war,
No army is where no fit leaders are.

772 Ye foes! Stand not before my lord! for many a one
Who did my lord withstand, now stands in stone!

773 Who aims at elephant, though dart should fail, has greater praise,
Than he who woodland hare with winged arrow slays.

774 At elephant he hurls the dart in hand; for weapon pressed,
He laughs and plucks the javelin from his wounded breast.

775 To hero fearless must it not defeat appear,
If he but wink his eye when foemen hurls his spear.

776 The heroes, counting up their days, set down as vain;
Each day when they no glorious wound sustain.

777 Who seek for world‐wide fame, regardless of their life,
The glorious clasp adorns, sign of heroic strife.

778 Fearless they rush where’er ‘the tide of battle rolls’;
The king’s reproof damps not the ardour of their eager souls.

779 Who says they err, and visits them scorn,
Who die and faithful guard the vow they’ve sworn?

780 If monarch’s eyes o’erflow with tears for hero slain,
Why would not beg such boon of glorious death to gain?
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79. நðÒ

781 ெசயüÌ‐அரிய யா‐உள, நðபிý? அÐேபாø
விைனìÌ‐அரிய யா‐உள, காôÒ?

782 நிைற‐நீர, நீரவ÷‐ேகñைம பிைற; மதிô‐
பிý‐நீர, ேபைதயா÷ நðÒ.

783 நவிøெதாÚõ áø‐நயõ‐ேபாÖõ; பயிøெதாÚõ
பñÒ‐உைடயாள÷ ெதாட÷Ò.

784 நÌதü‐ெபாÕðÎ‐அýÚ, நðடø; மிÌதிìகñ
ேமüெசýÚ இÊòதü‐ெபாÕðÎ.

785 Òண÷îசி, பழÌதø ேவñடா; உண÷îசி‐தாý
நðÒ‐ஆõ கிழைம தÕõ.

786 Óகõ‐நக, நðபÐ நðÒ‐அýÚ; ெநïசòÐ
அகõ‐நக நðபÐ, நðÒ.

787 அழிவினைவ‐நீìகி, ஆÚ‐உöòÐ, அழிவிýகñ
அøலø உழôபÐ‐ஆõ; நðÒ.

788 உÎìைக இழóதவý ைக‐ேபால, ஆíேக
இÎìகñ கைளவÐ‐ஆõ; நðÒ.

789 ‘நðபிüÌ வீüறிÕìைக யாÐ?’ எனிý; ெகாðÒ‐இýறி
ஒøÖõவாö ஊýÚõ நிைல.

790 ‘இைனய÷, இவ÷‐எமìÌ; இýனõ‐யாõ’ எýÚ
ÒைனயிÛõ ÒøெலýÛõ‐நðÒ.
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79. Friendship : Allies

781 What so hard for men to gain as freindship true?
What so sure defence ‘gainst all that foe can do?

782 Friendship with men fulfilled of good
Waxes like the crescent moon;

783 Learned scroll the more you ponder,
Sweeter grows the mental food;

784 Nor for laughter only friendship all the pleasant day.
But for strokes of sharp reproving, when from right you stray.

785 Not association constant, not affection’s token bind;
‘Tis the unison of feeling friends unites of kindred mind.

786 Not the face’s smile of welcome shows the friend sincere,
But the heart’s rejoicing gladness when the friend is near.

787 Friendship from ruin saves, in way of virtue keeps;
In troublous time, it weeps with him who weeps.

788 As hand of him whose vesture slips away,
Friendship at once the coming grief will stay.

789 And where is friendship’s royal seat? In stable mind,
Where friend in every time of need support may find.

790 Mean is the friendship that men blazon forth,
‘He’s thus to me,’and such to him my worth.
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80. நðÒ ஆராöதø

791 நாடாÐ நðடலிý ேகÎ‐இøைல; நðட‐பிý
வீÎ‐இøைல, நðÒ‐ஆûபவ÷ìÌ.

792 ஆöóÐ‐ஆöóÐ ெகாûளாதாý ேகñைம; கைடÓைற
தாý‐சாõ Ðயரõ தÕõ.

793 ÌணÛõ, ÌÊைமÔõ, ÌüறÓõ, Ìýறா‐
இனÛõ; அறிóÐ யாìக நðÒ.

794 ÌÊô‐பிறóÐ, தýகñ பழி‐நாÏவாைன;
ெகாÎòÐõ ெகாளø‐ேவñÎõ, நðÒ.

795 அழî‐ெசாøலி, அøலÐ‐இÊòÐ, வழìÌ‐அறிய‐
வøலா÷; நðÒ, ஆöóÐ‐ெகாளø!

796 ேகðÊÛõ உñÎ, ஓ÷‐உÚதி; கிைளஞைர
நீðÊ அளôபÐ ஓ÷‐ேகாø.

797 ஊதியõ எýபÐ ஒÕவüÌ; ேபைதயா÷‐
ேகñைம ஒரீஇ‐விடø.

798 உûளüக, உûளõ சிÚÌவ! ெகாûளüக,
அøலüகñ ஆüறÚôபா÷ நðÒ!

799 ெகÎõ‐காைலì ைகவிÎவா÷ ேகñைம; அÎõ‐காைல
உûளிÛõ, உûளõ ÍÎõ.

800 மÕ×க, மாÍ‐அüறா÷ ேகñைம! ஒýÚ‐ஈòÐõ
ஒÕ×க, ஒôÒ‐இலா÷ நðÒ!
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80. Scrutiny of Friendship

791 To make an untried man your friend is ruin sure;
For friendship formed unbroken must endure.

792 Alliance with the man you have not proved and proved again,
In length of days will give you mortal pain.

793 Temper, descent, defects, associations free
From blame: know these, then let the man be friend to thee.

794 Who,born of noble race, from guilt would shrink with shame,
Pay any price, so you as friend that man may claim.

795 Make them your chosen friends whose words repentance move,
With power prescription’s path to show, while evil they reprove.

796 Ruin itself one blessing lends:
‘Tis staff that measures out one’s friends.

797 ‘Tis gain to any man, the sages say,
Friendship of folls to put away.

798 Think not the thoughts that dwarf the soul; nor take
For friends the men who friends in time of grief forsake.

799 Of friends deserting us on ruin’s brink,
‘Tis torture e’en in life’s last hour to think.

800 Cling to the friendship of the spotless ones;whate’er you pay,
Renounce alliance with the men of evil way.
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81. பைழைம

801 ‘பைழைம எனôபÎவÐ யாÐ?’ எனிý; யாÐõ
கிழைமையì கீúóதிடா நðÒ.

802 நðபிüÌ உÚôÒ, ெகØதைகைம; மüÚ‐அதüÌ
உôÒ‐ஆதø, சாýேறா÷ கடý.

803 பழகிய நðÒ எவý‐ெசöÔõ? ெகØதைகைம
ெசöதாíÌ அைமயாìகைட?

804 விைழதைகயாý ேவñÊ‐இÕôப÷; ெகØதைகயாý
ேகளாÐ நðடா÷ ெசயிý.

805 ேபைதைம ஒýேறா, ெபÕíகிழைம எýÚ உண÷க;
ேநா‐தìக நðடா÷ ெசயிý!

806 எøைலìகñ நிýறா÷ Ðறவா÷; ெதாைலவிடòÐõ,
ெதாøைலìகñ நிýறா÷ ெதாட÷Ò.

807 அழிவóத ெசöயிÛõ, அýÒ‐அறா÷; அýபிý
வழிவóத ேகñைமயவ÷.

808 ேகû‐இØìகõ ேகளாì‐ெகØதைகைம வøலா÷ìÌ‐
நாû, இØìகõ நðடா÷ ெசயிý.

809 ெகடாஅ÷, வழிவóத ேகñைமயா÷ ேகñைம
விடாஅ÷ விைழÔõ, உலÌ.

810 விைழயா÷ விைழயôபÎப; பைழயா÷கñ
பñபிý தைலôபிரியாதா÷.
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81. Familiarity

801 Familiarity is friendship’s silent pact,
That puts restraint on no familiar act.

802 Familiar freedom friendship’s very frame supplies;
To be its savour sweet is duty of the wise.

803 When to familiar acts men kind response refuse,
What fruit from ancient friendship’s use?

804 When friends unbidden do familiar acts with loving heart,
Friends take the kindly deed in friendly part.

805 Not folly merely, but familiar carelessness,
Esteem it, when your friends cause you distress.

806 Who stand within the bounds quit not, though loss impends,
Association with the old familiar friends.

807 True friends, well versed in loving ways,
Cease not to love, when friend their love betrays.

808 In strength of friendship rare of friend’s disgrace who will not hear,
The day his friend offends will day of grace to him appear.

809 Friendship of old and faithful friends,
Who ne’er forsake, the world commends.

810 III‐wishers even wish them well, who guard,
For ancient friends, their wonted kind regard.
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82. தீ நðÒ

811 பÕÌவா÷ ேபாலிÛõ, பñÒ‐இலா÷ ேகñைம
ெபÕகலிý, Ìýறø இனிÐ.

812 உறிý‐நðÎ, அறிý ஒå‐உõ ஒôÒ‐இலா÷ ேகñைம
ெபறிÛõ, இழôபிÛõ, எý?

813 உÚவÐ சீ÷àìÌõ நðÒõ, ெபÚவÐ
ெகாûவாÕõ, கûவÕõ ேந÷.

814 அமரகòÐ ஆüறÚìÌõ கøலா; மா‐அýனா÷
தமரிý, தனிைம தைல.

815 ெசöÐ‐ஏமõ சாரா, சிறியவ÷ Òý‐ேகñைம
எöதலிý எöதாைம நýÚ.

816 ேபைத ெபÕí‐ெகழீஇ நðபிý; அறி×‐உைடயா÷
ஏதிýைம, ேகாÊ உÚõ.

817 நைக‐வைகய÷ ஆகிய நðபிý; பைகவராý
பòÐ‐அÎòத ேகாÊ உÚõ.

818 ஒøÖõ கÕமõ உடüÚபவ÷ ேகñைம
ெசாøலாடா÷, ேசாரவிடø!

819 கனவிÛõ இýனாÐ மýேனா; விைனேவÚ,
ெசாø‐ேவÚ பðடா÷ ெதாட÷Ò!

820 எைனòÐõ ÌÚÌதø ஓõபø; மைனì‐ெகழீஇ,
மýறிø பழிôபா÷ ெதாட÷Ò!

163



82. Evil Friendship

811 Though evil men should all‐absorbing friendship show,
Their love had better die away than grow.

812 What though you gain or lose friendship of men of alien heart,
Who when you thrive are friends, and when you fail depart?

813 These are alike: the friends who ponder friendship’s gain,
Those who accept what’er you give, and all the plundering train.

814 A steed untrained will leave you in the tug of war;
Than friends like that to dwell alone is better far.

815 ‘Tis better not to gain than gain the friendship profitless
Of men of little minds, who succour fails when dangers press.

816 Better ten million times incur the wise man’s hate,
Than form with foolish men a friendship intimate.

817 From foes ten million fold a greater good you gain,
Than friendship yields that’s formed with laughters vain.

818 Those men who make a grievous toil of what they do
On your behalf, their friendship silently eschew.

819 E’en in a dream the intercourse is bitterness
With men whose deeds are other than their words profess.

820 In anywise maintain not intercourse with those,
Who in the house are friends, in hall are slandering foes.
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83. Üடா நðÒ

821 சீ÷‐இடõ‐காணிý, எறிதüÌô பðடைட;
ேநரா நிரóதவ÷ நðÒ.

822 இனõ‐ேபாýÚ இனõ‐அøலா÷ ேகñைம; மகளி÷
மனõ‐ேபால, ேவÚபÎõ.

823 பல‐நøல கüறì‐கைடòÐõ; மனõ‐நøல÷‐
ஆÌதø, மாணா÷ìÌ அரிÐ.

824 Óகòதிý இனிய நகாஅ; அகòÐ‐இýனா
வïசைர அïசôபÎõ.

825 மனòதிý அைமயாதவைர, எைனòÐ‐ஒýÚõ,
ெசாøலினாý ேதறüபாüÚ அýÚ.

826 நðடா÷ேபாø நøலைவ ெசாøலிÛõ; ஒðடா÷‐ெசாø
ஒøைல உணரôபÎõ.

827 ெசாø‐வணìகõ ஒýனா÷கñ ெகாûளüக; விø‐வணìகõ
தீíÌ Ìறிòதைமயாý!

828 ெதாØத ைகÔûÙõ பைட‐ஒÎíÌõ; ஒýனா÷
அØத கñணீÕõ, அைனòÐ.

829 மிகî‐ெசöÐ, தõ‐எûÙவாைர நகî‐ெசöÐ,
நðபிÛû சாô‐ÒøலüபாüÚ.

830 பைக நðÒ‐ஆõ, காலõ‐வÕíகாø; Óகõ‐நðÎ,
அகõ‐நðÒ ஒரீஇ‐விடø!
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83. Faithless Friendship

821 Anvil where thou shalt smitten be, when men occasion find;
Is friendship’s form without consenting mind.

822 Friendship of those who seem our kin, but are not really kind,
Will change from hour to hour like woman’s mind.

823 To heartfelt goodness men ignoble hardly may attain,
Although abundant stores of goodly lore they gain.

824 ‘Tis fitting you should dread dissemblers’ guile,
Whose hearts are bitter while their faces smile.

825 When minds are not in unison, ‘its never just,
In any words men speak to put your trust.

826 Though many goodly words they speak in friendly tone,
The words of foes will speedily be known.

827 To pliant speech from hostile lips give thou no ear;
‘Tis pliant bow that shows the deadly peril near!

828 In hands that worship weapon often hidden lies;
Such are the tears that fall from foeman’s eyes.

829 ‘Tis just, when men make much of you, and then despise,
To make them smile, and slap in friendship’s guise.

830 When time shall come that foes as friends appear,
Then thou, to hide a hostile heart, a smiling face may’st wear.
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84. ேபைதைம

831 ேபைதைம எýபÐ ஒýÚ; ‘யாÐ?’ எனிý; ஏதõ‐ெகாñÎ,
ஊதியõ ேபாகவிடø.

832 ேபைதைமÔû எøலாõ ேபைதைம; காதýைம
ைக அøல‐தýகñ ெசயø.

833 நாணாைம, நாடாைம, நா÷‐இýைம, யாÐ‐ஒýÚõ
ேபணாைம; ேபைத ெதாழிø.

834 ஓதி‐உண÷óÐõ, பிற÷ìÌ‐உைரòÐõ, தாý‐அடíகாô
ேபைதயிý, ேபைதயா÷ இø.

835 ஒÕைமî‐ெசயø‐ஆüÚõ, ேபைத; எØைமÔõ
தாý‐ÒìÌ‐அØóÐõ அளÚ!

836 ெபாöபÎõ ஒýேறா; Òைன âÏõ; ைக‐அறியாô
ேபைத விைன ேமüெகாளிý.

837 ஏதிலா÷ ஆர, தம÷‐பசிôப÷; ேபைத
ெபÕï‐ெசøவõ உüறìகைட.

838 ைமயø ஒÕவý களிòதüறாø; ேபைத‐தý
ைக‐ஒýÚ உைடைம ெபறிý.

839 ெபரிÐ‐இனிÐ, ேபைதயா÷ ேகñைம; பிரிவிýகñ
பீைழ‐தÕவÐ ஒýÚ‐இø!

840 கழாஅì காø. பûளிÔû ைவòதüறாø; சாýேறா÷
Ìழா‐அòÐô ேபைத Òகø.
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84. Folly

831 What one thing merits folly’s special name.
Letting gain go, loss for one’s own to claim!

832 ‘Mid follies chiefest folly is to fix your love
On deeds which to you station unbefitting prove.

833 Ashamed of nothing, searching nothing out, of loveless heart,
Nought cherishing, ‘tis thus the foll will play his part.

834 The sacred law he reads and learns, to other men expounds,‐
Himself obeys not: where can greater fool be found?

835 The fool will merit hell in one brief life on earth,
In which he entering sinks through sevenfold round of birth.

836 When fool some task attempts with uninstructed pains,
It fails; nor that alone, himself he binds with chains.

837 When fools are blessed with fortune’s bounteous store,
Their foes feed full, their friends are prey to hunger sore.

838 When folly’s hand grasps wealth’s increase, ‘twill be
As when a mad man raves in drunken glee.

839 Friendship of fools is very pleasant thing;
Parting with them will leave behind no sting

840 Like him who seeks his couch with unwashed feet,
Is fool whose foot intrudes where wise men meet.
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85. Òøலறி× ஆñைம

841 அறி×‐இýைம, இýைமÔû இýைம; பிறிÐ‐இýைம
இýைமயா ைவயாÐ, உலÌ.

842 அறி×‐இலாý ெநïÍ‐உவóÐ‐ஈதø, பிறிÐ‐யாÐõ
இøைல; ெபÚவாý தவõ.

843 அறி×‐இலா÷ தாõ‐தõைமô பீழிìÌõ பீைழ;
ெசÚவா÷ìÌõ ெசöதø அரிÐ.

844 ‘ெவñைம எனôபÎவÐ யாÐ?’ எனிý; ‘ஒñைம
உைடயõ யாõ!’ எýÛõ ெசÕìÌ.

845 கøலாத ேமüெகாñÎ ஒØகø; கசÎ‐அற
வøலàஉõ, ஐயõ தÕõ.

846 அüறõ மைறòதேலா Òøலறி×; தõவயிý
Ìüறõ மைறயா‐வழி.

847 அÕ‐மைற ேசாÕõ அறி×‐இலாý ெசöÔõ,
ெபÕ‐மிைற, தாேன தனìÌ.

848 ஏவ×õ ெசöகலாý; தாý ேதறாý; அù‐உயி÷
ேபாஒõ அள×õ ஓ÷‐ேநாö.

849 காணாதாü காðÎவாý தாý‐காணாý; காணாதாý
கñடாý ஆõ, தாý‐கñட‐ஆÚ.

850 உலகòதா÷, ‘உñÎ’ எýபÐ ‘இø’ எýபாý; ைவயòÐ
அலைகயா ைவìகôபÎõ.
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85. Ignorance

841 Want of knowledge, ‘mid all wants the sorest want we deem;
Want of other things the world will not as want esteem

842 The gift of foolish man, with willing heart bestowed, is nought,
But blessing by receiver’s penance bought.

843 With keener anguish foolish men their won hearts wring,
Than aught that even malice of their foes can bring.

844 What is stupidity? The arrogance that cries,
‘Behold, we claim the glory of the wise.’

845 If men what they have never learned assume to know,
Upon their real learning’s power a doubt ‘twill throw.

846 Fools are they who their nakedness conceal,
And yet their faults unveiled reveal.

847 From out his soul who lets the mystic teachings die,
Entails upon himself abiding misery.

848 Advised, he heeds not: of himself knows nothing wise;
This man’s whole life is all one plague until he dies.

849 That man is blind to eyes that will not see who knowledge shows;‐
The blind man still in his blind fashion knows.

850 Who what the world affirms as false proclaim,
O’er all the earth receive a demon’s name.
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86. இகø

851 இகø‐எýப; எøலா உயி÷ìÌõ பகø‐எýÛõ
பñÒ‐இýைம பாரிìÌõ ேநாö.

852 பகø‐கÕதிô பüறா‐ெசயிÛõ; இகø‐கÕதி,
இýனா‐ெசöயாைம தைல.

853 இகø‐எýÛõ எùவ‐ேநாö‐நீìகிý; தவø‐இøலாò
தா‐இø விளìகõ தÕõ.

854 இýபòÐû இýபõ பயìÌõ; இகø‐எýÛõ
ÐýபòÐû Ðýபõ ெகÊý.

855 இகø எதி÷‐சாöóÐ ஒØக‐வøலாைர, யாேர,
மிகø‐ஊìÌõ தýைமயவ÷?

856 இகலிý மிகø‐இனிÐ எýபவý வாúìைக;
தவÖõ, ெகடÖõ நணிòÐ.

857 மிகø‐ேமவø ெமöô‐ெபாÕû காணா÷; இகø‐ேமவø
இýனா அறிவினவ÷.

858 இகலிüÌ எதி÷‐சாöதø ஆìகõ; அதைன
மிகø‐ஊìகிý, ஊìÌமாõ ேகÎ.

859 இகø‐காணாý, ஆìகõ வÕíகாø; அதைன
மிகø‐காÏõ, ேகÎ தரüÌ.

860 இகலாý‐ஆõ, இýனாத எøலாõ; நகலாý‐ஆõ,
நø‐நயõ எýÛõ ெசÕìÌ.
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86. Hostility

851 Hostility disunion’s plague will bring,
That evil quality, to every living thing.

852 Though men disunion plan, any do thee much despite,
‘Tis best no enmity to plan, nor evil deeds requite.

853 If enmity, that grievous plague, you shun,
Endless undying praises shall be won.

854 Joy of joys abundant grows,
When malice dies, that woe of woes.

855 If men from enmity can keep their spirits free,
Who over them shall gain the victory?

856 The life of those who cherished enmity hold dear,
To grievous fault and utter death is near.

857 The very truth that greatness gives their eyes can never see,
Who only know to work men woe, fulfilled of enmity.

858 ‘Tis gain to turn the soul from enmity;
Ruin reigns where this hath mastery.

859 Men think not hostile thought in fortune’s favouring hour,
They cherish enmity when in misfortune’s power.

860 From enmity do all affictive evils flow;
But friendliness doth wealth of kindly good bestow.
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87. பைகமாðசி

861 வலியா÷ìÌ மாÚ‐ஏüறø ஓõÒக! ஓõபா,
ெமலியா÷‐ேமø ேமக, பைக!

862 அýÒ‐இலý; ஆýற‐Ðைண‐இலý; தாý‐Ðùவாý;
எý‐பரிÔõ, ஏதிலாý ÐôÒ?

863 அïÍõ; அறியாý; அைம×‐இலý; ஈகலாý;
தïசõ எளியý, பைகìÌ.

864 நீíகாý ெவÌளி; நிைற‐இலý; எïஞாýÚõ,
யாíகÏõ, யா÷ìÌõ, எளிÐ.

865 வழி‐ேநாìகாý; வாöôபன ெசöயாý; பழி‐ேநாìகாý;
பñÒ‐இலý; பüறா÷ìÌ இனிÐ.

866 காணாî சினòதாý, கழி‐ெபÕí காமòதாý;
ேபணாைம ேபணôபÎõ.

867 ெகாÎòÐõ ெகாளø‐ேவñÎõ மýற; அÎòÐ‐இÕóÐ,
மாணாத ெசöவாý பைக.

868 Ìணý இலனாö, Ìüறõ பல‐ஆயிý, மாüறா÷ìÌ,
இனý‐இலý‐ஆõ; ஏமாôÒ உைடòÐ.

869 ெசÚவா÷ìÌî ேசñ, இகவா, இýபõ; அறி×‐இலா
அïÍõ பைகவ÷ô ெபறிý.

870 கøலாý ெவÌÙõ சிÚ‐ெபாÕû; எïஞாýÚõ,
ஒøலாைன ஒøலாÐ, ஒளி.
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87. The Excellence of Hate

861 With stronger than thyself, turn from the strife away;
With weaker shun not, rather court the fray.

862 No kinsman’s love, no strength of friends has he;
How can he bear his foeman’s enmity?

863 A craven thing! knows nought, accords with none, gives nought away;
To wrath of any foe he falls an easy prey.

864 His wrath still blazes, every secret told; each day
This man’s in every place to every foe an easy prey.

865 No way of right he scans, no precepts blind, no crimes affright,
No grace of good he owns; such man’s his foes’ delight.

866 Blind in his rage, his lustful passions rage and swell;
If such a man mislikes you, like it well.

867 Unseemly are his deeds, yet, proffering aid, the man draws nigh;
His hate‐’tis cheap at any price‐be sure to buy!

868 No gracious gifts he owns, faults many cloud his fame:
His foes rejoice, for none with kindred claim.

869 The joy of victory is never far removed from those
Who’ve luck to meet with ignorant and timid foes.

870 The task of angry war with men unlearned in virtue’s lore
Who will not meet, glory shall meet him never more.
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88. பைகò திறõ ெதரிதø

871 பைக‐எýÛõ பñÒ‐இலதைன, ஒÕவý
நைகேயÔõ, ேவñடüபாüÚ அýÚ.

872 விø‐ஏ÷ உழவ÷ பைக‐ெகாளிÛõ; ெகாûளüக
ெசாø‐ஏ÷ உழவ÷ பைக!

873 ஏÓüற‐வரிÛõ ஏைழ; தமியனாöô
பøலா÷, பைக ெகாûபவý.

874 பைக‐நðபாì ெகாñÎ‐ஒØÌõ பñÒ‐உைடயாளý
தைகைமìகñ தíகிüÚ, உலÌ.

875 தý‐Ðைண இýறாø; பைக‐இரñடாø; தாý‐ஒÕவý
இý‐Ðைணயாì‐ெகாûக, அவüறிý ஒýÚ!

876 ேதறிÛõ, ேதறா‐விÊÛõ, அழிவிýகñ
ேதறாý பகாஅý விடø!

877 ேநாவüக, ெநாóதÐ அறியா÷ìÌ! ேமவüக,
ெமýைம, பைகவ÷‐அகòÐ!

878 வைக‐அறிóÐ, தü‐ெசöÐ, தü‐காôப மாÔõ;
பைகவ÷கñ பðட ெசÕìÌ.

879 இைளதாக Óû‐மரõ ெகாøக; கைளÔந÷
ைக‐ெகாøÖõ காúòத இடòÐ!

880 உயி÷ôப உள÷‐அøல÷ மýற; ெசயி÷ôபவ÷
ெசõமø சிைதìகலாதா÷.
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88. Skill in the Conduct of Quarrels

871 For Hate, that ill‐conditioned thing, not e’en in jest,
Let any evil longing rule your breast.

872 Although you hate incur of those whose ploughs are bows,
Make not the men whose ploughs are words your foes!

873 Than men of mind diseased, a wretch more utterly forlorn,
Is he who stands alone, object of many foeman’s scorn.

874 The world secure on his dexterity depends,
Whose worthy rule can change his foes to friends.

875 Without ally, who flights with twofold enemy o’ermatched,
Must render one of these a friend attached.

876 Whether you trust or not, in time of sore distress,
Questions of diff’rence or agreement cease to press.

877 To those who know them not, complain not of your woes;
Nor to your foeman’s eyes infirmities disclose.

878 Know thou the way, then do thy part, thyself defend;
Thus shall the pride of those that hate thee have an end.

879 Destroy the thorn, while tender point can work thee no offence;
Matured by time, ‘twill pierce the hand that pluck it thence.

880 But breathe upon them, an they surely die,
Who fail to tame the pride of angry enemy.
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89. உðபைக

881 நிழø‐நீÕõ இýனாத இýனா; தம÷‐நீÕõ,
இýனா‐ஆõ, இýனா ெசயிý.

882 வாû‐ேபாø பைகவைர அïசüக! அïÍக,
ேகû‐ேபாø பைகவ÷ ெதாட÷Ò.

883 உð‐பைக அïசிò தü‐காìக! உைல×‐இடòÐ,
மðபைகயிý மாணò ெதÚõ.

884 மனõ‐மாணா உð‐பைக ேதாýறிý; இனõ‐மாணா
ஏதõ பல×õ தÕõ.

885 உறø‐Óைறயாý உð‐பைக ேதாýறிý; இறø‐Óைறயாý
ஏதõ பல×õ தÕõ.

886 ஒýறாைம ஒýறியா÷கñ பÊý; எïஞாýÚõ
ெபாýறாைம ஒýறø அரிÐ.

887 ெசôபிý Òண÷îசி‐ேபாø ÜÊÛõ; Üடாேத
உð‐பைக உüற ÌÊ.

888 அரõ‐ெபாÕத ெபாý‐ேபால, ேதÔõ உரõ; ெபாÕÐ
உð‐பைக உüற ÌÊ.

889 எð‐பக× அýன சிÚைமòேத‐ஆயிÛõ,
உð‐பைக, உûளÐ ஆõ, ேகÎ.

890 உடõபாÎ இலாதவ÷ வாúìைக; ÌடíகÕû
பாõேபாÎ உடý‐உைறóதüÚ.
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89. Secret Enmity: Treachery

881 Water and shade, if they unwholesome prove, will bring you pain;
And qualities of friends, who treacherous act, will be your bane.

882 Dread not the foes that as drawn swords appear;
Friendship of foes, who seem like kinsmen, fear!

883 Of hidden hate beware, and guard thy life;
In troublous time ‘twill deeper wound than potter’s knife.

884 If secret enmities arise that minds pervert,
Then even kin unkind will work thee grievous hurt.

885 Amid one’s relatives if hidden hath arise,
‘Twill hurt inflict in deadly wise.

886 If discord finds a place midst those who dwelt at one before,
‘Tis ever hard to keep destruction from the door.

887 As casket with its cover, though in one they live alway,
No union to the house where hate concealed hath sway.

888 As gold with which the file contends is worn away,
So strength of house declines where hate concealed hath sway.

889 Though slight as shred of ‘sesame’ seed it be,
Destruction lurks in hidden enmity.

890 Domestic life with those who don’t agree,
Is dwelling in a shed with snake for company.
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90. ெபரியாைரô பிைழயாைம

891 ஆüÚவா÷ ஆüறø இகழாைம; ேபாüÚவா÷
ேபாüறÖû எøலாõ தைல.

892 ெபரியாைரô ேபணாÐ ஒØகிý; ெபரியாராø
ேபரா இÎõைப தÕõ.

893 ெகடø‐ேவñÊý, ேகளாÐ ெசöக; அடø‐ேவñÊý,
ஆüÚபவ÷கñ இØìÌ!

894 Üüறòைதì ைகயாø விளிòதüறாø; ஆüÚவா÷ìÌ
ஆüறாதா÷ இýனா ெசயø.

895 யாñÎî‐ெசýÚ யாñÎõ உள÷‐ஆகா÷; ெவó‐Ðôபிý
ேவóÐ ெசறôபðடவ÷.

896 எரியாý ÍடôபÊÛõ, உö×‐உñடாõ; உöயா÷,
ெபரியா÷ô பிைழòÐ‐ஒØÌவா÷.

897 வைக‐மாñட வாúìைகÔõ, வாý‐ெபாÕÙõ எý‐ஆõ?
தைக‐மாñட தìகா÷ ெசறிý?

898 ÌýÚ‐அýனா÷ Ìýற மதிôபிý; ÌÊெயாÎ,
நிýÚ‐அýனா÷ மாöவ÷, நிலòÐ.

899 ஏóதிய ெகாûைகயா÷ சீறிý; இைட‐ÓரிóÐ
ேவóதÛõ, ேவóÐ ெகÎõ.

900 இறóÐ‐அைமóத சா÷Ò‐உைடய÷ ஆயிÛõ உöயா÷;
சிறóÐ‐அைமóத சீரா÷ ெசறிý.
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90. Not Offending the Great

891 The chiefest care of those who guard themselves from ill,
Is not to slight the powers of those who work their mighty will.

892 If men will lead their lives reckless of great men’s will,
Such life, through great men’s powers, will bring perpetual ill.

893 Who ruin covet, let them shut their ears, and do despite
To those who, where they list, to ruin have the might.

894 When powerless men ‘gainst men of power will evil deeds essay,
‘Tis beck’ning with the hand for Death to seize them for its prey.

895 Who dare the fiery wrath of monarchs dread,
Where’er they flee, are numbered with the dead.

896 Though in the conflagration caught, he may escape from thence:
He ‘scapes not who in life to great ones gives offence.

897 Though every royal gift, and stores of wealth your life should crown,
What are they, if the worthy men of mighty virtue frown?

898 If they, whose virutues like a mountain rise, are light esteemed;
They die from earth who, with their households, ever‐during seemed

899 When blazes forth the wrath of men of lofty fame,
Kings even fall from high estate and perish in the flame.

900 Though all‐surpassing wealth of aid the boast,
If men in glorious virtue great are wrath, they’re lost.

180



91. ெபñவழிî ேசறø

901 மைன‐விைழவா÷ மாñ‐பயý எöதா÷; விைன‐விைழவா÷
ேவñடாô ெபாÕÙõ அÐ.

902 ேபணாÐ ெபñ‐விைழவாý ஆìகõ; ெபரியேதா÷
நாணாக, நாÏò தÕõ.

903 இøலாûகñ தாúóத இயøÒ‐இýைம; எïஞாýÚõ,
நøலாÕû நாÏò தÕõ.

904 மைனயாைள அïÍõ மÚைம‐இலாளý
விைன‐ஆñைம வீÚ‐எöதø இýÚ.

905 இøலாைள அïÍவாý, அïÍõ மüÚ‐எïஞாýÚõ,
நøலா÷ìÌ நøல ெசயø.

906 இைமயாரிý வாழிÛõ, பாÎ‐இலேர; இøலாû
அைம‐ஆ÷ ேதாû அïÍபவ÷.

907 ெபñ‐ஏவø ெசöÐ‐ஒØÌõ ஆñைமயிý, நாÏைடô
ெபñேண ெபÕைம உைடòÐ.

908 நðடா÷ Ìைற‐ÓÊயா÷; நýÚ‐ஆüறா÷; நýÛதலாû
ெபðடாíÌ ஒØÌபவ÷.

909 அற‐விைனÔõ, ஆýற‐ெபாÕÙõ, பிற‐விைனÔõ;
ெபñ‐ஏவø ெசöவா÷கñ இø.

910 எñ‐ேச÷óத ெநïசòÐ, இடý‐உைடயா÷ìÌ;
எïஞாýÚõ,
ெபñ‐ேச÷óÐ‐ஆõ ேபைதைம இø.
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91. Not Going in the Wife’s Way

901 Who give their soul to love of wife acquire not nobler gain:
Who give their soul to strenuous deeds such meaner joys disdain.

902 Who gives himself to love of wife, careless of noble name,
His wealth will clothe him with o’erwhelming shame.

903 Who to his wife submits, his strange, unmanly mood
Will daily bring him shame among the good.

904 No glory crowns e’en manly actions wrought
By him who dreads his wife, nor gives the other world a thought.

905 Who quakes before his wife will ever tremble too,
Good deeds to men of good deserts to do.

906 Though, like the demi‐gods, in bliss they dwell secure from harm,
Those have no dignity who fear the housewife’s slender arm.

907 The dignity of modest womanhood excels
His manliness, obedient to a woman’s law who dwells.

908 Who to the will of her with beauteous brow their lives conform,
Aid not their friends in need, nor acts of charity perform.

909 No virtuous deed, no seemly wealth, no pleasure, rests
With them who live obedient to their wives’ behests.

910 Where pleasures of the mind, that dwell in realms of thought, abound,
Folly, that springs from overweening woman’s love, is never found.
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92. வைர× இø மகளி÷

911 அýபிý விைழயா÷, ெபாÕû‐விைழÔõ ஆöெதாÊயா÷
இý‐ெசாø இØìÌò தÕõ.

912 பயý‐àìகிô பñÒ‐உைரìÌõ பñÒ‐இø‐மகளி÷
நயý‐àìகி, நûளா விடø!

913 ெபாÕðெபñÊ÷ ெபாöõைம Óயìகõ; இÕðÎ‐அைறயிø
ஏதிø பிணõ‐தழீ‐இயüÚ.

914 ெபாÕðெபாÕளா÷ Òý‐நலõ ேதாயா÷; அÕðெபாÕû
ஆÔõ அறிவினவ÷.

915 ெபாÐ‐நலòதா÷ Òý‐நலõ ேதாயா÷; மதி‐நலòதிý
மாñட அறிவினவ÷.

916 தõ‐நலõ பாரிôபா÷ ேதாயா÷; தைக‐ெசÕìகி,
Òý‐நலõ பாரிôபா÷ ேதாû.

917 நிைற‐ெநïசõ இøலவ÷ ேதாöவ÷; பிற‐ெநïசிø
ேபணி, Òண÷பவ÷ ேதாû.

918 ‘ஆÔõ அறிவின÷ அøலா÷ìÌ அணíÌ’ எýப;
‘மாய மகளி÷ ÓயìÌ’.

919 வைர×‐இலா மாñ‐இைழயா÷ ெமý‐ேதாû; Òைர‐இலாô
âரிய÷கû ஆØõ அளÚ.

920 இÕ‐மனô‐ெபñÊÕõ, கûÙõ, கவÚõ;
திÕ‐நீìகôபðடா÷ ெதாட÷Ò.
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92. Wanton Women

911 Those that choice armlets wear, who seek not thee with love,
But seek thy wealth, their pleasant words will ruin prove.

912 Who weigh the gain, and utter virtuous words with vicious heart,
Weighing such women’s worth, from their society depart.

913 As one in darkened room, some stranger corpse inarms,
Is he who seeks delight in mercenary women’s charms.

914 Their worthless charms, whose only weal is wealth of gain,
Form touch of these the wise, who seek the wealth of grace, abstain.

915 From contact with their worthless charms, whose charms to all are free,
The men with sense of good and lofty wisdom blest will flee.

916 From touch of those who worthless charms, with wanton arts, display,
The men who would thier own true good maintain will turn away.

917 Who cherish alien thoughts while foldding in their feigned embrace,
These none approach save those devoid of virtue’s grace.

918 As demoness who lures to ruin, woman’s treacherous love
To men devoid of wisdom’s searching power will prove.

919 The wanton’s tender arm, with gleaming jewels decked,
Is hell,where sink degraded souls of men abject.

920 Women of double minds, strong drink, and dice to these giv’n o’er,
Are those on whom the light of Fortune shines no more.
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93. கû உñணாைம

921 உðகô படாஅ÷, ஒளி‐இழôப÷ எïஞாýÚõ;
கû‐காதø ெகாñÎ‐ஒØÌவா÷.

922 உñணüக, கûைள! உணிø, உñக, சாýேறாராý
எñணôபட ேவñடாதா÷!

923 ஈýறாû ÓகòேதÔõ இýனாதாø; எý, மüÚî
சாýேறா÷ ÓகòÐì களி!

924 நாñ எýÛõ நøலாû Òறõ‐ெகாÎìÌõ; கû எýÛõ
ேபணாô ெபÕõ‐Ìüறòதா÷ìÌ.

925 ைக அறியாைம‐உைடòேத; ெபாÕû‐ெகாÎòÐ,
ெமö‐அறியாைம ெகாளø.

926 Ðïசினா÷ ெசòதாரிý ேவÚ‐அøல÷; எïஞாýÚõ
நïÍ‐உñபா÷ கû‐உñபவ÷.

927 உû‐ஒüறி உûé÷ நகôபÎவ÷; எïஞாýÚõ
கû‐ஒüறிì கñ சாöபவ÷.

928 களிòÐ‐அறிேயý எýபÐ ைகவிÎக; ெநïசòÐ
ஒளிòதàஉõ ஆíேக மிÌõ!

929 களிòதாைனì காரணõ காðÎதø; கீú‐நீ÷ì‐
Ìளிòதாைனò தீò‐Ðரீ‐இயüÚ.

930 கû உñணாô‐ேபாúதிø, களிòதாைனì காÏíகாø,
உûளாýெகாø, உñடதý ேசா÷×!
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93. Abstinence from Toddy

921 Who love the palm’s intoxicating juice, each day,
No rev’rence they command, their glory fades away.

922 Drink not inebriating draught. Let him count well the cost.
Who drinks by drinking, all good men’s esteem is lost.

923 The drunkard’s joy is sorrow to his mother’s eyes;
What must it be in presence of the truly wise?

924 Shame, goodly maid, will turn her back for aye on them
Who sin the drunkard’s grievous sin, that all condemn.

925 With gift of goods who self‐oblivion buys,
Is ignorant of all that man should prize.

926 Sleepers are as the dead, no otherwise they seem;
Who drink intoxicating draughts, they position quaff, we deem.

927 Who turn aside to drink, and droop their heavy eye,
Shall be their townsmen’s jest, when they the fault espy.

928 No more in secret drink, and then deny thy hidden fraud;
What in thy mind lies hid shall soon be known abroad.

929 Like him who, lamp in hand, would seek one sunk beneath the wave,
Is he who strives to sober drunken man with reasonings grave.

930 When one, in sober interval a drunken man espies,
Does he not think, ‘Such is my folly in my revelries’?
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94. ÝÐ

931 ேவñடüக, ெவýறிÊÛõ‐Ýதிைன! ெவýறàஉõ,
àñÊø‐ெபாý‐மீý விØíகியüÚ.

932 ஒýÚ‐எöதி, áÚ‐இழìÌõ Ýத÷ìÌõ உñடாõெகாø;
நýÚ‐எöதி வாúவேதா÷ ஆÚ?

933 உÕû‐ஆயõ ஓவாÐ Üறிý; ெபாÕû‐ஆயõ
ேபாஒöô Òறேம பÎõ.

934 சிÚைம பல‐ெசöÐ, சீ÷‐அழிìÌõ Ýதிý,
வÚைம‐தÕவÐ ஒýÚ இø.

935 கவÚõ, கழகÓõ, ைகÔõ தÕìகி
இவறியா÷; இøலாகியா÷.

936 அகÎ‐ஆரா÷; அøலø உழôப÷; ÝÐ‐எýÛõ
ÓகÊயாý ãடôபðடா÷.

937 பழகிய ெசøவÓõ பñÒõ ெகÎìÌõ;
கழகòÐì காைல Òகிý.

938 ெபாÕû‐ெகÎòÐ, ெபாö‐ேமüெகாளீஇ, அÕû‐ெகÎòÐ,
அøலø உழôபிìÌõ; ÝÐ.

939 உைட, ெசøவõ, ஊñ, ஒளி, கøவி எýÚ ஐóÐõ
அைடயாவாõ; ஆயõ ெகாளிý.

940 இழòெதாêஉõ காதலிìÌõ Ýேத‐ேபாø, Ðýபõ
உழòெதாêஉõ காதüÚ, உயி÷.
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94. Gaming (Gambling)

931 Seek not the gramester’s play; though you should win,
Your gain is as the baited hook the fish takes in.

932 Is there for gamblers, too, that gaining one a hundred lose, some way
That they may good obtain, and see a prosperous day?

933 If prince unceasing speak of nought but play,
treasure and revenue will pass from him away.

934 Gaming brings many woes, and ruins fair renown;
Nothing to want brings men so surely down.

935 The dice, and gaming‐hall, and gamester’s art, they eager sought,
Thirsting for gain‐the men in other days who came to nought.

936 Gambling’s Misfortune’s other name: o’er whom she casts her veil,
They suffer grievous want, and sorrows sore bewail.

937 Ancestral wealth and noble frame to ruin haste,
If men in gambler’s halls their precious moments waste.

938 Gambling wastes wealth, to falsehood bends the soul; it drives away
All grace, and leaves the man to utter misery a prey.

939 Clothes, wealth, food, praise and learning, all depart
From him on gambler’s gain who sets his heart.

940 Howe’er he lose, the gambler’s heart is ever in the play;
E’en so the soul, despite its griefs, would live on earth alway.
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95. மÕóÐ

941 மிகிÛõ ÌைறயிÛõ, ேநாö‐ெசöÔõ; áேலா÷
வளி‐Óதலா எñணிய ãýÚ.

942 மÕóÐ‐என ேவñடாவாõ, யாìைகìÌ; அÕóதியÐ
அüறÐ ேபாüறி உணிý.

943 அüறாø, அள×‐அறிóÐ உñக! அ∙Ð‐உடõÒ
ெபüறாý ெநÊÐ‐உöìÌõ ஆÚ.

944 அüறÐ‐அறிóÐ, கைடôபிÊòÐ, மாÚ‐அøல
Ðöìக, Ðவரô‐பசிòÐ!

945 மாÚபாÎ இøலாத உñÊ மÚòÐ‐உñணிý
ஊÚபாÎ இøைல; உயி÷ìÌ.

946 இழி×‐அறிóÐ உñபாýகñ இýபõ‐ேபாø; நிüÌõ
கழி‐ேப÷ இைரயாýகñ, ேநாö.

947 தீ‐அள×‐அýறிò ெதரியாý ெபரிÐ‐உñணிý;
ேநாö‐அள× இýறிô‐பÎõ.

948 ேநாö‐நாÊ ேநாö‐Óதø‐நாÊ, அÐ‐தணிìÌõ
வாö‐நாÊ, வாöôபî ெசயø!

949 உüறாý‐அள×õ, பிணி‐அள×õ, காலÓõ
கüறாý, கÕதிî ெசயø!

950 உüறவý, தீ÷ôபாý, மÕóÐ, உைழîெசøவாý எýÚ
அô‐பாø நாü‐Üüேற; மÕóÐ.
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95. Medical Art

941 The learned books count three, with wind as first; of these,
As any one prevail, or fail, it will cause disease.

942 No need of medicine to heal your body’s pain,
If, what you ate before digested well, you eat again.

943 Who has a body gained may long the gift retain,
If, food disgested well, in measure due he eat again.

944 Knowing the food digested well, when hunger prompteth thee,
With constant care, the viands choose that well agree.

945 With self‐denial take the well‐selected meal;
So shall thy frame no sudden sickness feel.

946 On modest temperance as pleasures pure,
So pain attends the greedy epicure.

947 Who largely feeds, nor measure of the fire within maintains,
That thoughtless man shall feel unmeasured pains.

948 Disease, its cause, what may abate the ill;
Let leech examine these, then use his skill.

949 The habitudes of patient and disease, the crises of the ill
These must the learned leech think over well, then use his skill.

950 For patient, leech, and remedies and him who waits by patient’s side,
The art of medicine must fourfold code of laws provide.
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96. ÌÊைம

951 இü பிறóதா÷கñ அøலÐ இøைல; இயøபாகî
ெசôபÓõ நாÏõ ஒÕíÌ.

952 ஒØìகÓõ, வாöைமÔõ, நாÏõ இõãýÚõ
இØìகா÷; ÌÊô‐பிறóதா÷.

953 நைக, ஈைக, இý‐ெசாø, இகழாைம நாýÌõ
வைக‐எýப; வாöைமì‐ÌÊìÌ.

954 அÎìகிய ேகாÊ ெபறிÛõ, ÌÊô‐பிறóதா÷
ÌýÚவ ெசöதø இல÷.

955 வழíÌவÐ உû‐வீúóதì‐கñÏõ, பழíÌÊ
பñபிý தைலô‐பிரிதø இýÚ.

956 சலõ‐பüறிî சாøÒ‐இல‐ெசöயா÷; ‘மாÍ‐அüற
Ìலõ‐பüறி வாúÐõ’ எýபா÷.

957 ÌÊô‐பிறóதா÷‐கñ விளíÌõ Ìüறõ, விÍõபிý
மதிìகñ மÚôேபாø, உய÷óÐ.

958 நலòதிý‐கñ நா÷‐இýைம ேதாýறிý; அவைனì
Ìலòதிý‐கñ ஐயô‐பÎõ.

959 நிலòதிø கிடóதைம காø‐காðÎõ; காðÎõ,
Ìலòதிø பிறóதா÷ வாöî‐ெசாø.

960 நலõ‐ேவñÊý, நாñ‐உைடைம ேவñÎõ; Ìலõ‐ே
ேவñÊý,
ேவñÎக, யா÷ìÌõ பணி×!
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96. Nobility

951 Save in the scions of a noble house, you never find
Instinctive sense of right and virtuous shame combined.

952 In these three things the men of noble birth fail not;
In virtuous deed and truthful word, and chastened thought.

953 The smile, the gift, the pleasant word, unfailing courtesy:
These are the signs, they say, of true nobility.

954 Millions on millions piled would never win
The men of noble race to soul‐degrading sin.

955 Though stores for charity should fail within, the ancient race
Will never lose its old ancestral grace.

956 Whose minds are set to live as fits their sire’s unspotted fame,
Stooping to low deceit, commit no deeds that gender shame.

957 The faults of men of noble race are seen by every eye,
As spots on her bright orb that walks sublime the evening sky.

958 If lack of love appear in those who bear some goodly name,
‘Twill make men doubt the ancestry they claim.

959 Of soil the plants that spring thereout will show the worth;
The words they speak declare the men of noble birth.

960 Who seek for good the grace of virtuous shame must know;
Who seek for noble name to all must reverence show.
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97. மானõ

961 இýறி அைமயாî சிறôபின ஆயிÛõ,
Ìýற வÕப விடø.

962 சீரிÛõ, சீ÷‐அøல‐ெசöயாேர; சீெராÎ
ேபராñைம ேவñÎபவ÷.

963 ெபÕìகòÐ ேவñÎõ, பணிதø; சிறிய
ÍÕìகòÐ ேவñÎõ, உய÷×.

964 தைலயிý இழிóத மயி÷‐அைனய÷; மாóத÷
நிைலயிý இழிóதìகைட.

965 Ìýறிý அைனயாÕõ ÌýÚவ÷; ÌýÚவ
Ìýறி அைனய ெசயிý.

966 Òகú‐இýறாø; Òòேதû‐நாðÎ‐உöயாதாø; எý‐மüÚ,
இகúவா÷பிý ெசýÚ நிைல?

967 ஒðடா÷‐பிý ெசýÚ ஒÕவý வாúதலிý, அó‐நிைலேய
ெகðடாý எனôபÎதø நýÚ.

968 மÕóேதா, மüÚ ஊý‐ஓõÒõ‐வாúìைக; ெபÕóதைகைம
பீÎ‐அழிய‐வóத‐இடòÐ?

969 மயி÷‐நீôபிý வாழாì கவரிமா அýனா÷
உயி÷‐நீôப÷, மானõ வரிý.

970 இளி‐வரிý, வாழாத மானõ உைடயா÷;
ஒளி‐ெதாØÐ‐ஏòÐõ, உலÌ.
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97. Honour

961 Though linked to splendours man no otherwise may gain,
Reject each act that may thine honour’s clearness stain.

962 Who seeks with glory to combine honour’s untarnished fame,
Do no inglorious deeds, though men accord them glory’s name.

963 Bow down thy soul, with increase blest, in happy hour,
Lift up thy heart, when stript of all by fortune’s power.

964 Like hairs from off the head that fall to earth,
When fall’n from high estate are men of noble birth.

965 If meanness. slight as ‘abrus’ grain, by men be wrought,
Though like a hill their high estate, they sink to nought.

966 It yields no praise, nor to the land of Gods throws wide the gate;
Why follow men who scron, and at their bidding wait?

967 Better ‘twere said, ‘He perished!’ than to gain
The means to live, following in foeman’s train.

968 When high estate has lost its pride of honour meet,
Is life, that nurses this poor flesh, as nectar sweet?

969 Like the wild ox that, of its tuft bereft, will pine away,
Are those who, of their honour shorn, will quit the light of day.

970 Who , when dishonour comes, refuse to live, their honoured memory
Will live in worship and applause of all the world for aye!
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98. ெபÕைம

971 ஒளி, ஒÕவüÌ உûள ெவÚìைக; இளி‐ஒÕவüÌ,
‘அ∙Ð‐இறóÐ‐வாúÐõ’ எனø.

972 பிறôÒ‐ஒìÌõ எøலா உயி÷ìÌõ; சிறôÒ‐ஒùவா,
ெசö‐ெதாழிø ேவüÚைமயாý.

973 ேமø‐இÕóÐõ, ேமø‐அøலா÷ ேமø‐அøல÷; கீú‐இÕóÐõ,
கீú‐அøலா÷, கீú‐அøலவ÷.

974 ஒÕைம மகளிேர ேபால, ெபÕைமÔõ,
தýைனòதாý ெகாñÎ‐ஒØகிý, உñÎ.

975 ெபÕைம‐உைடயவ÷ ஆüÚவா÷; ஆüறிý
அÕைம‐உைடய ெசயø.

976 சிறியா÷, உண÷îசிÔû இøைல; ‘ெபரியாைரô
ேபணிì ெகாûேவõ’ எýÛõ ேநாìÌ.

977 இறôேப Òரிóத ெதாழிüÚ ஆõ சிறôÒõ‐தாý
சீ÷‐அøலவ÷ கñ‐பÊý.

978 பணிÔமாõ, எýÚõ ெபÕைம; சிÚைம
அணிÔமாõ, தýைன வியóÐ.

979 ெபÕைம, ெபÕமிதõ இýைம; சிÚைம,
ெபÕமிதõ ஊ÷óÐ‐விடø.

980 அüறõ மைறìÌõ ெபÕைம; சிÚைம‐தாý
Ìüறேம Üறி‐விÎõ.
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98. Greatness

971 The light of life is mental energy; disgrace is his
Who say’s ‘I ill lead a happy life deviod of this.’

972 All men that live are one in circumstances of birth,
Diversities of works give each his special worth.

973 The men of lofty line, whose souls are mean, are never great;
The men of lowly birth, when high of soul, are not of low estate.

974 Like single‐hearted women, greatness too,
Exists while to itself is true.

975 The man endowed with greatness true,
Rare deeds in perfect wise will do.

976 ‘As votaries of the truly great we will ourselves enroll,’
Is thought that enters not the mind of men of little soul.

977 Whene’er distinction lights on some unworthy head,
Then deeds of haughty insolence are bred.

978 Greatness humbly bends, but littleness always
Spreads out its plumes, and loads itself with praise.

979 Greatness is absence of conceit; meanness, we deem,
Riding on car of vanity supreme.

980 Greatness will hide a neighbour’s shame;
Meanness his faults to all the world proclaim.
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99. சாýறாñைம

981 கடý‐எýப, நøலைவ எøலாõ; கடý‐அறிóÐ,
சாýறாñைம ேமüெகாûபவ÷ìÌ.

982 Ìண‐நலõ, சாýேறா÷ நலேன; பிற‐நலõ
எó‐நலòÐ உûளàஉõ அýÚ.

983 அýÒ, நாñ, ஒôÒர×, கñேணாðடõ, வாöைமெயாÎ
ஐóÐ; சாøÒ ஊýறிய àñ.

984 ெகாøலா நலòதÐ, ேநாýைம; பிற÷‐தீைம
ெசாøலா நலòதÐ, சாøÒ.

985 ஆüÚவா÷ ஆüறø பணிதø; அÐ‐சாýேறா÷
மாüறாைர மாüÚõ பைட.

986 ‘சாøபிüÌì கðடைள யாÐ?’ எனிý; ேதாøவி
Ðைல அøலா÷‐கñÏõ ெகாளø.

987 இýனா‐ெசöதா÷ìÌõ இனியேவ‐ெசöயாìகாø,
எýன பயòதேதா, சாøÒ?

988 இýைம ஒÕவüÌ இளி×‐அýÚ; சாøÒ‐எýÛõ
திñைம உñடாகôெபறிý.

989 ஊழி ெபயரிÛõ, தாõ‐ெபயரா÷; சாýறாñைமìÌ
ஆழி எனôபÎவா÷.

990 சாýறவ÷ சாýறாñைம Ìýறிý; இÕ‐நிலõ‐தாý
தாíகாÐ மýேனா, ெபாைற!
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99. Perfect Excellence

981 All goodly things are duties to the men, they say,
Who set themselves to walk in virtue’s perfect way.

982 The good of inward excellence they claim,
The perfect men; all other good is only good in name.

983 Love, modesty, beneficence, benignant grace,
With truth, are pillars five of perfect virtue’s resting place.

984 The type of ‘penitence’ is virtuous good that nothing slays.
To speak no ill of other men is perfect virtue’s praise.

985 Submission is the might of men of mighty acts; the sage
With that same weapon stills his foeman’s rage.

986 What is perfection’s test? the equal mind,
To bear repulse from ever meaner men resigned.

987 What fruit doth your perfection yield you say!
Unless to men who work you ill good repay?

988 To soul with Perfect virtue’s strength endued,
Brings no disgrace the lack of every earthly good.

989 Call them of perfect virtue’s sea the shore,
Who, though the fates should fail, fail not for evermore.

990 The mighty earth its burthen to sustain must cease,
If perfect virtue of the perfect men decrease.
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100. பñÒ உைடைம

991 எñ‐பதòதாø, எöதø எளிÐ‐எýப; யா÷மாðÎõ,
பñÒ‐உைடைம எýÛõ வழìÌ.

992 அýÒ‐உைடைம, ஆýற ÌÊô‐பிறòதø; இù‐இரñÎõ
பñÒ‐உைடைம எýÛõ வழìÌ.

993 உÚôÒ‐ஒòதø மìகû‐ஒôÒ அýறாø; ெவÚòதìக
பñÒ‐ஒòதø, ஒôபÐ‐ஆõ ஒôÒ.

994 நயெனாÎ நýறி‐Òரிóத பயý‐உைடயா÷
பñÒ பாராðÎõ, உலÌ.

995 நைகÔûÙõ இýனாÐ, இகúîசி; பைகÔûÙõ
பñÒ‐உள, பாÎ‐அறிவா÷ மாðÎ.

996 பñÒ‐உைடயா÷ô பðÎ, உñÎ‐உலகõ; அÐ‐இýேறø,
மñ‐ÒìÌ மாöவÐ‐மý.

997 அரõ‐ேபாÖõ Ü÷ைமயேரÛõ, மரõ‐ேபாøவ÷;
மìகû‐பñÒ‐இøலாதவ÷.

998 நñÒ‐ஆüறா÷‐ஆகி, நயõ‐இல ெசöவா÷ìÌõ,
பñÒ‐ஆüறா÷‐ஆதø கைட.

999 நகø‐வøல÷ அøலா÷ìÌ மா‐இÕ‐ஞாலõ,
பகÖõ, பாü‐பðடýÚ, இÕû.

1000 பñÒ‐இலாý ெபüற ெபÕï‐ெசøவõ; நý‐பாø
கலõ‐தீைமயாø திரிóதüÚ.
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100. Courtesy

991 Who easy access give to every man, they say,
Of kindly courtesy will learn with ease the way.

992 Benevolence and high‐born dignity,
These two are beaten paths of courtesy.

993 Men are not one because their members seem alike to outward view;
Similitude of kindred quality makes likeness true.

994 Of men of fruitful life, who kindly benefits dispense,
The world unites to praise the ‘noble excellence’

995 Contempt is evil though in sport. They sho man’s nature know,
E’en in their warth, a courteous mind will show.

996 The world abides; for ‘worthy’ men its weight sustain.
Were it not so , ‘t would fall to dust again.

997 Though sharp their wit as file, as blocks they must remain,
Whose souls are void of ‘courtesy humane’.

998 Though men with all unfriendly acts and worngs assail,
‘Tis uttermost disgrace in ‘courtesy’ to fail.

999 To him who knows how to smile in kindly mirth,
Darkness in daytime broods o’er all the vast and mighty earth.

1000 Like sweet milk soured because in filthy vessel poured,
Is ample wealth in churlish man’s unopened coffers stored.
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101. நýறி இø ெசøவõ

1001 ைவòதாý, வாö‐சாýற‐ெபÕõ‐ெபாÕû; அ∙Ð‐
உñணாý
ெசòதாý, ெசயìகிடóதÐ இø.

1002 ‘ெபாÕளாý ஆõ, எøலாõ’ எýÚ, ஈயாÐ இவÚõ
மÕளாý, ஆõ, மாணாô‐பிறôÒ.

1003 ஈðடõ இவறி, இைச‐ேவñடா ஆடவ÷
ேதாüறõ நிலìÌô ெபாைற.

1004 எîசõ‐எýÚ எý‐எñÏõ‐ெகாøேலா; ஒÕவராø
நîசô படாஅதவý!

1005 ெகாÎôபàஉõ Ðöôபàஉõ இøலா÷ìÌ, அÎìகிய‐
ேகாÊ‐உñடாயிÛõ, இø.

1006 ஏதõ, ெபÕï‐ெசøவõ; தாý‐Ðùவாý, தìகா÷ìÌ‐ஒýÚ
ஈதø இயøÒ‐இலாதாý.

1007 அüறா÷ìÌ‐ஒýÚ ஆüறாதாý‐ெசøவõ; மிÌ‐நலõ
ெபüறாû தமியû ãòதüÚ.

1008 நîசôபடாதவý ெசøவõ; நÎçÕû
நîÍ‐மரõ பØòதüÚ.

1009 அýÒ‐ஒரீஇ, தü‐ெசüÚ, அறõ‐ேநாìகாÐ, ஈðÊய
ஒñ‐ெபாÕû ெகாûவா÷, பிற÷.

1010 சீÕைடî‐ெசøவ÷ சிÚ‐Ðனி; மாரி
வறõ Ü÷óதைனயÐ உைடòÐ.
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101. Wealth without Benefit

1001 Who fills his house with ample store, enjoying none.
Is dead, Nought with the useless heap is done.

1002 Who giving nought, opines from wealth all blessings springs,
Degraded birth that doting miser’s folly brings.

1003 Who lust to heap up wealth, but glory hold not dear,
It burthens earth when on the stage of being they appear.

1004 Whom no one loves, when he shall pass away,
What doth he look to leave behind, I pray?

1005 Amid accumulated millions they are poor,
Who nothing give and nought enjoy of all they store.

1006 Their ample wealth is misery to men of churlish heart,
Who nought themseleves enjoy, and nought to worthy men inpart.

1007 Like woman fair in lonelihood who aged grows,
Is wealth of him on needy men who nought bestows.

1008 When he whom no man loves exults in great prosperity,
‘Tis as when fruits in midmost of the town some poisonous tree.

1009 Who love abandon, self afflict, and virtu’s way forsake
To heap up glittering wealth, their hoards shall others take.

1010 ‘Tis as when rain‐cloud in the heaven grows dry,
When generous wealthy man endures brief poverty.
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102. நாñ உைடைம

1011 கÕமòதாý நாÏதø, நாÏ; திÕÑதø
நøலவ÷ நாÏ, பிற.

1012 ஊñ, உைட, எîசõ, உயி÷ìÌ‐எøலாõ ேவÚ‐அøல;
நாñ‐உைடைம மாóத÷ சிறôÒ.

1013 ஊைனì‐Ìறிòத, உயி÷‐எøலாõ; நாñ‐எýÛõ
நýைம ÌறிòதÐ, சாøÒ.

1014 அணி‐அýேறா, நாñ‐உைடைம சாýேறா÷ìÌ! அ∙Ð‐
இýேறø
பிணி‐அýேறா, பீÎ‐நைட!

1015 ‘பிற÷‐பழிÔõ தõ‐பழிÔõ நாÏவா÷; நாÏìÌ
உைறபதி’ எýÛõ, உலÌ.

1016 நாñ ேவலி‐ெகாûளாÐ‐மýேனா, வியø‐ஞாலõ
ேபணல÷; ேமலாயவ÷.

1017 நாணாø உயிைரò‐Ðறôப÷; உயி÷ô‐ெபாÕðடாø
நாñ‐Ðறவா÷; நாñ‐ஆûபவ÷.

1018 பிற÷ நாணò‐தìகÐ தாý‐நாணாý ஆயிý,
அறõ நாணò‐தìகÐ உைடòÐ.

1019 Ìலõ‐ÍÎõ, ெகாûைக பிைழôபிý; நலõ‐ÍÎõ,
நாñ‐இýைம நிýறì‐கைட.

1020 நாñ அகòÐ‐இøலா÷ இயìகõ; மரôபாைவ
நாணாø உயி÷‐மÕðÊயüÚ.
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102. The Possession of Shame

1011 To shrink abashed from evil deed is ‘generous shame’;
Other is that of bright‐browed ones of virtuous fame.

1012 Food, clothing and other things alike all beings own;
By sense of shame the excellence of men is known.

1013 All spirits homes of flesh as habitation claim,
And perfect virtue ever dwells with shame.

1014 And is not shame an ornament to men of dignity?
Without it step of stately pride is piteous thing to see.

1015 As home of virtuous shame by all the world the men are known,
Who feel ashamed for others, guilt as for their own.

1016 Unless the hedge of shame inviolate remain,
For men of lofty soul the earth’s vast realms no charms retain.

1017 The men of modest soul for shame would life an offering make,
But ne’er abandon virtuous shame for life’s dear sake.

1018 Though know’st no shame, while all around ashamed must be;
Virtue will shrink away ashamed of thee!

1019 ‘Twill race consume if right observance fail;
‘Twill every good consume if shamelessness prevail.

1020 ‘Tis as with strings a wooden puppet apes life’s functions, when
Those void of shame within hold intercourse with men.
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103. ÌÊ ெசயø வைக

1021 ‘கÕமõ ெசய’, ஒÕவý, ‘ைகàேவý’ எýÛõ
ெபÕைமயிý, பீÎ‐உைடயÐ இø.

1022 ஆûவிைனÔõ, ஆýற‐அறி×õ; என‐இரñÊý
நீû‐விைனயாý, நீÙõ ÌÊ.

1023 ‘ÌÊ ெசöவø’ எýÛõ ஒÕவüÌ, ெதöவõ
மÊ‐தüÚ, தாý ÓóÐÚõ.

1024 Ýழாமø தாேன ÓÊ×‐எöÐõ; தõ‐ÌÊையò
தாழாÐ உஞüÚபவ÷ìÌ.

1025 Ìüறõ இலனாö, ÌÊ‐ெசöÐ வாúவாைனî
Íüறமாî‐ÍüÚõ, உலÌ.

1026 நø‐ஆñைம எýபÐ ஒÕவüÌò தாý‐பிறóத
இø‐ஆñைம ஆìகிì‐ெகாளø.

1027 அமரகòÐ வýகñண÷ ேபால, தமரகòÐõ
ஆüÚவா÷ ேமüேற, ெபாைற.

1028 ÌÊ‐ெசöவா÷ìÌ இøைல, பÕவõ; மÊ‐ெசöÐ,
மானõ கÕத, ெகÎõ.

1029 இÎõைபìேக ெகாûகலõ ெகாøேலா; ÌÎõபòைதì
Ìüறõ மைறôபாý உடõÒ!

1030 இÎìகñ காø‐ெகாýறிட, வீØõ; அÎòÐ‐ஊýÚõ
நø‐ஆû இலாத ÌÊ.
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103. The Way to Sustain the Family

1021 Who says ‘I’ll do my work, nor slack my hand’,
His greatness, clothed with dignity supreme, shall stand.

1022 The manly act and knowledge full, when these combine
In deed prolonged, then lengthens out the race’s line

1023 ‘I’II make my race renowned’, if man shall say,
With vest succinct the goddess leads the way.

1024 Who labours for his race with unremitting pain,
Without a thought, spontaneously, his end will gain.

1025 With blameless life who seeks to build his race’s fame,
The world shall circle him, and kindred claim.

1026 Of virtuous manliness the world accords the praise
To him who gives his powers, the house from which he sprang to raise.

1027 The fearless hero bears the brunt amid the warrior throng;
Amid his kindred so the burthen rests upon the strong.

1028 Wait for no season, when you would your house uprear;
‘Twill perish, if you wait supine, or hold your honour dear.

1029 Is not his body vase that various sorrows fill,
Who would his household screen from every ill?

1030 When trouble the foundation saps the house must fall,
If no strong hand be nigh to prop the tottering wall.
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104. உழ×

1031 ÍழýÚõ ஏ÷ô‐பிýனÐ, உலகõ; அதனாø,
உழóÐõ உழேவ தைல.

1032 உØவா÷ உலகòதா÷ìÌ ஆணி; அ∙Ð‐ஆüறாÐ
எØவாைர எøலாõ ெபாÚòÐ.

1033 உØÐ, உñÎ, வாúவாேர வாúவா÷; மüÚ‐எøலாõ
ெதாØÐ, உñÎ, பிý‐ெசøபவ÷.

1034 பல‐Ìைட நீழÖõ, தõ‐Ìைடì‐கீúì காñப÷;
அலÌ‐உைட நீழலவ÷.

1035 இரவா÷; இரôபா÷ìÌ‐ஒýÚ ஈவ÷; கரவாÐ
ைக‐ெசöÐ ஊñ மாைலயவ÷.

1036 உழவினா÷ ைகõமடíகிý, இøைல; ‘விைழவàஉõ
விðேடõ’ எýபா÷ìÌ நிைல.

1037 ெதாÊô‐ÒØதி க∙சா உணìகிý, பிÊòÐ‐எÕ×õ
ேவñடாÐ, சாலô பÎõ.

1038 ஏரிÛõ நýறாø, எÕ‐இÎதø; கðடபிý,
நீரிÛõ நýÚ, அதý காôÒ.

1039 ெசøலாý கிழவý இÕôபிý, நிலõ‐ÒலóÐ
இøலாளிý ஊÊ‐விÎõ.

1040 ‘இலõ!’ எýÚ அைசஇ இÕôபாைரì காணிý,
நிலõ‐எýÛõ நøலாû நÌõ.
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104. Agriculture

1031 Howe’er they roam, the world must follow still the plougher’s team;
Though toilsome, culture of the ground as noblest toil esteem.

1032 The ploughers are the linch‐pin of the world; they bear
Them up who other works perform, too weak its toils to share.

1033 Who ploughing eat their food, they truly live;
The rest to others bend subservient, eating what they give.

1034 O’er many a land they’ll see their monarch reign,
Whose fields are shaded by the waving grain.

1035 They nothing ask from others, but to askers give,
Who raise with thier own hands the food on which they live.

1036 For those who’ve left what all men love no place is found,
When they with folded hands remain who till the ground.

1037 Reduce your soil to that dry state
When ounce is quarter‐ounce’s weight;

1038 To cast manure is better than to plough;
Weed well; to guard is more than watering now.

1039 When master from the field aloof hath stood;
Then land will sulk , like wife in angry mood.

1040 The earth, that kindly dame, will laugh to see,
Men seated idle pleading poverty.
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105. நøÌர×

1041 ‘இýைமயிý இýனாதÐ யாÐ?’ எனிý, இýைமயிý
இýைமேய இýனாதÐ.

1042 இýைம என ஒÕ‐பாவி, மÚைமÔõ
இõைமÔõ இýறி, வÕõ.

1043 ெதாø‐வர×õ ேதாÖõ ெகÎìÌõ, ெதாைகயாக;
நøÌர× எýÛõ நைச.

1044 இüபிறóதா÷‐கñேணÔõ, இýைம; இளி‐வóத
ெசாø‐பிறìÌõ ேசா÷× தÕõ.

1045 நøÌர× எýÛõ இÎõைபÔû பøÌைரò‐
Ðýபíகû ெசýÚ பÎõ.

1046 நü‐ெபாÕû நýÌ‐உண÷óÐ ெசாøலிÛõ, நøÜ÷óதா÷
ெசாø‐ெபாÕð ேசா÷× பÎõ.

1047 அறõ சாரா நøÌர×, ஈýற‐தாயாÛõ,
பிறý‐ேபால ேநாìகôபÎõ.

1048 இýÚõ வÕவÐ ெகாøேலா; ெநÕநÖõ
ெகாýறÐ ேபாÖõ நிரôÒ!

1049 ெநÕôபிÛû ÐïசÖõ ஆÌõ; நிரôபிÛû
யாÐ‐ஒýÚõ கñபாÎ அரிÐ.

1050 ÐôÒர× இøலா÷ Ðவரò Ðறவாைம
உôபிüÌõ காÊìÌõ ÜüÚ.
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105. Poverty

1041 You ask what sharper pain than poverty is known;
Nothing pains more than poverty, save poverty alone.

1042 Malefactor matchless! poverty destroys
This world’s and the next world’s joys.

1043 Importunate desire, which poverty men name,
Destroys both old descent and goodly fame.

1044 From penury will spring, ‘mid even those of noble race,
Oblivion that gives birth to words that bring disgrace.

1045 From poverty, that grievous woe,
Attendant sarrows plenteous grow.

1046 Though deepest sense, well understood, the poor man’s words convey,
Their sense from memory of mankind will fade away.

1047 From indigence devoid of virtue’s grace,
The mother e’en that bare, estranged, will turn her face.

1048 And will it come today as yesterday,
The grief of want that eats my soul away?

1049 Amid the flames sleep may men’s eyelids close,
In poverty the eye knows no repose.

1050 Unless the destitute will utterly themselves deny,
They cause their neighbour’s salt and vinegar to die.
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106. இர×

1051 இரìக, இரòதìகா÷ì காணிý! கரôபிý,
அவ÷‐பழி தõ‐பழி அýÚ.

1052 இýபõ ஒÕவüÌ இரòதø; இரóதைவ
Ðýபõ உறாஅ வரிý.

1053 கரôÒ‐இலா ெநïசிý கடý‐அறிவா÷, Óý‐நிýÚ
இரôÒõ ஓ÷ ஏஎ÷ உைடòÐ.

1054 இரòதÖõ, ஈதேல ேபாÖõ; கரòதø
கனவிÛõ ேதüறாதா÷‐மாðÎ.

1055 கரôÒ‐இலா÷ ைவயகòÐ உñைமயாý, கñ‐நிýÚ,
இரôபவ÷ ேமüெகாûவÐ.

1056 கரôÒ‐இÎõைப இøலாைரì காணிý, நிரôÒ‐இÎõைப
எøலாõ ஒÕíÌ‐ெகÎõ.

1057 இகúóÐ, எûளாÐ ஈவாைரì‐காணிý; மகிúóÐ‐உûளõ
உûÙû உவôபÐ‐உைடòÐ.

1058 இரôபாைர இøலாயிý, ஈ÷íகñ மா‐ஞாலõ
மரôபாைவ ெசýÚ‐வóதüÚ.

1059 ஈவா÷‐கñ எý‐உñடாõ, ேதாüறõ; இரóÐ‐ேகாû
ேமவா÷ இலாஅìகைட?

1060 இரôபாý, ெவÌளாைம‐ேவñÎõ; நிரôÒ‐இÎõைப
தாேனÔõ சாÖõ கரி.
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106. Mendicancy

1051 When those you find from whom ‘tis meet to ask, ‐for aid apply;
Theirs is the sin, not yours, if they the gift deny.

1052 Even to ask an alms may pleasure give,
If what you ask without annoyance you receive.

1053 The men who nought deny, but know what’s due , before their face
To stand as suppliants affords especial grace.

1054 Like giving alms, may even asking pleasant seem,
From men who of denial never even dream.

1055 Because on earth the men exist, who never say them nay,
Men bear to stand before their eyes for help to pray.

1056 If those you find from evil of ‘denial’ free,
At once all plague of poverty will flee.

1057 If men are found who give and no harsh words of scorn employ,
The minds of askers, through and through, will thrill with joy.

1058 If askers cease, the mighty earth, where cooling fountains flow,
Will be a stage where wooden puppets come and go.

1059 What glory will there be to men of generous soul.
When none are found to love the askers’ role?

1060 Askers refused from wrath must stand aloof;
The plague of poverty itself is ample proof.
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107. இர× அîசõ

1061 கரவாÐ, உவóÐ‐ஈÔõ கñ‐அýனா÷ கñÏõ
இரவாைம ேகாÊ உÚõ.

1062 இரóÐõ உயி÷‐வாúதø ேவñÊý, பரóÐ
ெகÎக, உலÌ‐இயüறியாý!

1063 ‘இýைம இÎõைப இரóÐ தீ÷வாõ’ எýÛõ
வýைமயிý வýபாðடÐ இø.

1064 இடõ‐எøலாõ ெகாûளாò‐தைகòேத; இடõ‐இøலாì‐
காÖõ, இர×‐ஒøலாî சாøÒ.

1065 ெதû‐நீ÷ அÎ‐Òüைக‐ஆயிÛõ, தாû‐தóதÐ
உñணலிý ஊíÌ‐இனியÐ இø.

1066 ‘ஆவிüÌ நீ÷’ எýÚ இரôபிÛõ, நாவிüÌ
இரவிý இளிவóதÐ இø.

1067 இரôபý, இரôபாைர எøலாõ; ’இரôபிý,
கரôபா÷ இரவýமிý’ எýÚ.

1068 இர×‐எýÛõ ஏமாôÒ‐இø ேதாணி, கர×‐எýÛõ
பா÷‐தாìக, பìÌ விÎõ.

1069 இர×‐உûள, உûளõ உÕÌõ; கர×‐உûள,
உûளàஉõ இýறிì ெகÎõ.

1070 கரôபவ÷ìÌ யாíÌ‐ஒளிìÌõ ெகாøேலா? இரôபவ÷
ெசாøலாடô ேபாஒõ உயி÷!
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107. The Dread of Mendicancy

1061 Ten million‐fold ‘tis greater gain, asking no alms to live,
Even from those, like eyes in worth, who nought concealing gladly give.

1062 If he that shaped the world desires that men should begging go,
Through life’s long course. let him a wanderer be and perish so.

1063 Nothing is harder than the hardness that will say,
The plague of penury by asking alms we’ll drive away.

1064 Who ne’er consent to beg in utmost need, their worth
Has excellence of greatness that transcends the earth.

1065 Nothing is sweeter than to taste the toil‐won cheer,
Though mess of pottage as tastless as the water clear.

1066 E’en if a draught of water for a cow you ask,
Nought’s so distaseful to the tongue as beggar’s task.

1067 One thing I beg of beggars all ,’If beg ye may,
Of those who hide their wealth , beg not , I pray.

1068 The fragile bark of beggary
Wrecked on denial’s rock will lie.

1069 The heart will melt away at thought of beggary;
With thought of stern repulse ‘twill perish utterly.

1070 E’en as he asks, the shamefaced asker dies;
Where shall his spirit hide who help denies?
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108. கயைம

1071 மìகேள ேபாøவ÷, கயவ÷; அவ÷‐அýன
ஒôபாரி யாõ‐கñடÐ இø.

1072 நýÚ‐அறிவாரிý கயவ÷ திÕ‐உைடய÷;
ெநïசòÐ அவலõ இல÷!

1073 ேதவ÷ அைனய÷, கயவ÷; அவÕõ‐தாõ
ேமவன ெசöÐ, ஒØகலாý!

1074 அகô‐பðÊ ஆவாைரì‐காணிý, அவரிý
மிகô‐பðÎî ெசõமாìÌõ, கீú.

1075 அîசேம கீúகளÐ ஆசாரõ; எîசõ
அவா‐உñேடø, உñடாõ சிறிÐ.

1076 அைற‐பைற அýன÷ கயவ÷; தாõ‐ேகðட
மைற‐பிற÷ìÌ உöòÐ‐உைரìகலாý.

1077 ஈ÷í‐ைக‐விதிரா÷ கயவ÷; ெகாÊÚ‐உைடìÌõ
Üý‐ைகய÷ அøலாதவ÷ìÌ.

1078 ெசாøல, பயýபÎவ÷ சாýேறா÷; கÕõÒ‐ேபாø
ெகாøல, பயýபÎõ கீú.

1079 உÎôபàஉõ உñபàஉõ காணிý, பிற÷‐ேமø
வÎì‐காண வüÚ‐ஆÌõ, கீú.

1080 எüறிüÌ உரிய÷ கயவ÷; ஒýÚ உüறìகாø,
விüறüÌ உரிய÷ விைரóÐ.
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108. Vileness

1071 The base resemble men in outward form, I ween;
But counterpart exact to them i’ve never seen.

1072 Than those of greatful heart the base must luckier be,
Their minds from every anxious thought are free!

1073 The base are as the gods; they too
Do ever what they list to do!

1074 When base men those behold of conduct vile,
They straight surpass them and exulting smile,

1075 Fear is the base man’s virtue; if that fail,
Intense desire some little may avail.

1076 The base are like the beaten drum; for when they hear,
The sound the secret out in every neighbour’s ear.

1077 From off their moistened hands no clinging grain they shake,
Unless to those with clenched fist their jaws who break.

1078 The good to those will profit yield fair words who use;
The base, like sugar‐cane, will profit those who bruise.

1079 If neighbours clothed and fed he see, the base
Is mighty man some hidden fault to trace?

1080 For what is base man fit, if griefs assail?
Himself to offer, there and then, for sale!
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